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	KONTRAKT Nr ________
Warszawa                                                        ________ 


	CONTRACT № ________

Warsaw                                                                 ________ 

	«Beloil Polska» Sp. z o. o., Rzeczpospolita Polska, zwana dalej „Sprzedającym”, reprezentowana przez  ___________________________________, działającego na podstawie ____________, z jednej strony, 
i _____________________, zwana dalej „Kupującym”, reprezentowana przez _____________,  działającego na podstawie  _________, drugiej strony, (Sprzedający i Kupujący dalej w tekście zwani Stronami), zawarli niniejszy kontrakt (dalej - Kontrakt) o poniższym:


	„Beloil Polska” Sp. z o. o., Republic of Poland, hereinafter referred to as the «Seller», represented by _____________________________________ acting on the basis of ____________, on the one part, and ______________________, hereinafter referred to as the «Buyer», represented by ______________, acting on the basis of the________, on the other part (the Seller and the Buyer are hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the present Contract (hereinafter – Contract)  to the following effect:

	1.PRZEDMIOT KONTRAKTU 

1.1. Sprzedający zobowiązuje się przekazać na własność a Kupujący zapłacić i odebrać w styczniu 2020 – grudniu 2020 roku następujące produkty naftowe:

Olej napędowy DT-Z/L/K5 gatunek F/C produkcji OAO „Naftan” tutaj i dalej zwany Towarem, na warunkach DAP granica Republiki Białoruś w celu dalszego wywozu poza granice Republiki Białoruś (z dostawą własnymi lub dzierżawionymi wagonami Kupującego) w ilości do ____ ton    -/+10% w opcji Sprzedającego. 

Ilość dostarczonego Towaru może być mniejsza niż opcja w okresie prowadzenia robót remontowych i/lub zakazów na wysyłkę Towaru.

Na dzień zawarcia niniejszego Kontraktu Strony uzgodniły następujące  miesięczne ilości partii Towaru: 

· Styczeń       2020 – _____ mt +/- 10 %;    

· Luty            2020 – _____ mt +/- 10 %;    

· Marzec       2020 – _____ mt +/- 10 %;    

· Kwiecień    2020 – _____ mt +/- 10 %;    

· Maj             2020 – _____ mt +/- 10 %;    

· Czerwiec     2020 – _____ mt +10/- 100 %;    

· Lipiec         2020 – _____ mt +10/- 100 %
· Sierpień      2020 – _____ mt +10/- 100 %
· Wrzesień    2020 – _____ mt +10/- 100 %
· Październik 2020 – _____ mt +/- 10 %;    

· Listopad     2020 – _____ mt +/- 10 %;    

· Grudzień     2020 – _____ mt +/- 10 %;    

1.2. Ilość Towaru w konkretnej partii, termin dostawy, cena i wartość każdej uzgodnionej do dostawy partii Towaru określane są w odpowiednich aneksach stanowiących integralną część  Kontraktu (dalej – Aneks). 

1.3. W celu rozumienia postanowień niniejszego Kontraktu stosowane terminy mają następujące znaczenie: 

„orientacyjna  ilość miesięcznej partii Towaru” – uzgodniona przez strony Kontraktu ilość Towaru, zaoferowana do dostarczenia w ustalonym okresie w ciągu całego okresu dostawy;

„miesięczna partia Towaru” – określona ilość Towaru wobec której warunki kształtowania ceny przewidują i stosują określony okres czasowy;

„oferowana do dostawy ilość Towaru” – oferowana przez Sprzedającego  zgodnie z warunkami Kontraktu ilość Towaru jako całkowita lub częściowa miesięczna partia Towaru;

„uzgodniona partia Towaru” – określona ilość Towaru uzgodniona przez Strony do dostawy na podstawie jednego aneksu;

„partia Towaru” – określona ilość Towaru wysłana i/lub otrzymana jednocześnie lub dostarczona na podstawie jednego listu przewozowego;

1.4.Nominowanie ilości miesięcznej partii Towaru może odbywać się kilku etapach, w okresie od 18 dnia miesiąca poprzedzającego miesiąc kształtowania ceny ostatecznej, przyjęty dla konkretnej partii miesięcznej, do 5 dnia miesiąca (włącznie) miesiąca kształtowania ceny ostatecznej, przyjętego dla konkretnej miesięcznej partii. Kupujący nie ma prawa zrezygnować z ostatecznej ilości Towaru w przypadku otrzymania powiadomienia do 5 dnia miesiąca (włącznie) kształtowania ceny ostatecznej. 

W przypadku, jeżeli Sprzedający wyśle informację o ilości   oferowanej do sprzedaży partii Towaru po 5 dniu miesiąca kształtowania ceny ostatecznej, przyjętego dla konkretnej partii miesięcznej, Kupujący ma prawo zrezygnować zaoferowanej ilości zawiadamiając o tym pisemnie Sprzedającego  w terminie 1 (jednego) dnia roboczego od daty otrzymania informacji. W przypadku braku pisemnej odmowy do godz. 13:00 czasu lokalnego w Polsce w dniu następującym za dniem potwierdzenia dodatkowego Towaru, partię uważa się za uzgodnioną. 

1.5.  Nie później niż 1 (jeden) dzień roboczy od dnia ustalenia wstępnego kursu EUR do USD Sprzedający i Kupujący podpisują odpowiedni aneks. Nie później niż  1 (jeden) dzień roboczy od dnia ustalenia kursy wstępnego EUR do USD Sprzedający wystawia fakturę na zapłatę za wstępną wartość Towaru dla odpowiedniego aneksu. 

1.6.Sprzedający wysyła Kupującemu aneks i rachunek na płatność za wstępną wartość na następujący e-mail:

________________________________________.
1.7.Kupujący zobowiązany jest podpisać odpowiedni Aneks nie później niż w terminie 1 (jednego) dnia roboczego od dnia jego otrzymania. 

1.8.Strony uzgodniły, że Sprzedający nie musi potwierdzać wysyłki dokumentów przewidzianych w pkt. 1.6 Kontraktu. Uważa się, że Kupujący otrzymał dokumenty wymienione w pkt. 1.6 Kontraktu w terminie określonym w pkt. 1.5. Kontraktu. 
	1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT
1.1. The Seller undertakes to transfer into the Buyer’s  ownership during the period from January 2020 till December  2020, and the Buyer undertakes to pay the Seller and assume the ownership the following oil products:

diesel fuel  DT-Z/L-K5 produced by OJSC „Naftan”  hereinafter referred to as the «Goods», on the terms   DAP border of the Republic of Belarus with further delivery outside  Republic of Belarus  (for delivery by Buyer’s own or rented rail tank cars)     in the amount up to ________ tons -/+10% in the Seller’s option.
The Goods volume to be delivered may be decreased above the option amount during the period of repairs and (or) bans for Goods shipment.

As of the date of conclusion of this Contract, the contracting Parties agreed that the estimated monthly volume of the Goods lot shall be as follows:
· January     2020 – _____ mt +/- 10 %;    

· February   2020 – _____ mt +/- 10 %;    

· March       2020 – _____ mt +/- 10 %;    

· April         2020 – _____ mt +/- 10 %;    

· May          2020 – _____ mt +/- 10 %;    

· June          2020 – _____ mt +10/- 100 %;        

· July           2020–  _____ mt +10/- 100 %;    
· August      2020 – _____ mt +10/- 100 %;    
· September 2020 – _____ mt +10/- 100 %;    
· October      2020 – _____ mt +/- 10 %;    

· November  2020 – _____ mt +/- 10 %;    

· December   2020 – _____ mt +/- 10 %;    
1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option, delivery period, price and cost of each agreed for delivery Goods lot shall be stipulated by respective additional agreements forming an integral part of the present Contract (hereinafter referred to as Additional agreement).

1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract provisions the terms used herein shall have the following meaning:

«the estimated volume of the monthly Goods lot» – the volume of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract suggested for delivery during specified period of time  within the frames of the general delivery period;

«the monthly Goods lot» – a specified Goods volume, the pricing of which is formed with application of a special period of time as stipulated by the terms of the Contract;
«the suggested for delivery Goods volume» – a Goods volume  suggested by the Seller for delivery under the terms and according to the procedures stipulated by the present Contract as full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» – a specified Goods volume agreed upon by the Parties for delivery on the basis of one additional agreement;

«a Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or received simultaneously or delivered under one shipping document.

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped   may be nominated in several steps: within the period from the 18th day of the month preceding the month of final price formation accepted for a definite monthly lot till the 5th day (inclusive) of the month of final price formation accepted for a definite monthly lot. At the same time, the Buyer   is not entitled to reject the final Goods volume in case of receiving the notification up to the 5th day (inclusive) of the month of the final price formation.

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a suggested for delivery Goods lot after the 5th day of the month of the final price formation accepted for a definite monthly lot, the Buyer is entitled to reject the acceptance of the suggested Goods volume by written notification to the Seller within 1 (one) business day from the date of information receipt. In case the written refusal is not received until 13.00 (Polish time) of the day following the date of additional volume confirmation the lot shall be deemed agreed. 
1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later than 1 (one) business day from the date when the preliminary Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under the respective additional agreement.
1.6 The Seller shall send to the Buyer an additional agreement and invoice for payment of the preliminary Goods cost to the following e-mail address:

______________________________________.
1.7. The Buyer shall sign a respective additional agreement not later than 1 (one) business day from the date of receiving. 
1.8 The Parties agree that the Seller is not required to acknowledge the sending of documents specified by cl.1.6 of the Contract. At the same time, the Buyer is deemed to receive the documents specified in cl.1.6 in time specified in cl.1.5. hereof.

	2. WARUNKI DOSTAWY, SPOSÓB WYSYŁKI

2.1.Warunki dostawy Towaru określane są zgodnie z ostatnią redakcją Incoterms 2010. Towar wywożony jest poza granice Republiki Białoruś do _____________________. 

2.2.Dostawa Towaru od bywa się na warunkach DAP granica Republiki Białoruś zgodnie z redakcją Incoterms 2010. 

2.3.Dostawa Towaru odbywa się transportem kolejowym w cysternach kolejowych ogólnego taboru kolejowego zgodnie z danymi wysyłkowymi, które Kupujący przekazuje  Sprzedającemu w formie instrukcji wysyłkowej. Sprzedający  udziela Kupującemu prawa do nieodpłatnego korzystania z cystern kolejowych taboru Kolei Białoruskich w okresie od daty dostawy Towaru na okres odpowiadający  terminom dostaw ładunków, określonych w art. 24 Umowy o międzynarodowej komunikacji towarowej (SMGS), obowiązującej od 01.11.1951 oraz na okres 48 godzin w celu wyładunku Towaru z cystern kolejowych na stacji przeznaczenia wskazanego przez Kupującego w instrukcji wysyłkowej. 

Czas nieodpłatnego korzystania z cystern kolejowych należących do Kolei Białoruskich określany jest na podstawie  datowników odpowiednich stacji kolejowych na drodze   cystern kolejowych z Towarem postawionych na kolejowych listach przewozowych. Data zwrotu pustych cystern kolejowych na stację końcową określana jest na podstawie daty listu przewozowego. 
W przypadku przekroczenia udzielonych przez Sprzedającego terminów bezpłatnego korzystania z cystern kolejowych należących do Kolei Białoruskich, które było skutkiem działania/zaniechania Kupującego, Sprzedający ma prawo zażądać od Kupującego uiszczenia kary za naruszenie warunków Kontraktu w wysokości 100 USD za jedną dobę przekroczenia powyższego okresu za każdą cysternę kolejową, w stosunku do której zostało dopuszczone takie naruszenie. 

Rachunki za przekroczenie okresów bezpłatnego korzystania z cystern kolejowych należących do Kolei Białoruskich podlegają zapłacie przez Kupującego w sposób przewidziany w niniejszym Kontrakcie. Kupujący ma prawo zażądać od  Sprzedającego kopii dokumentów potwierdzających faktyczne uzasadnienie kwoty do zapłaty, a Sprzedający ma obowiązek je przedstawić.

2.4. W celu optymalizacji załadunków oraz uzgodnienia przewozu Towaru na podstawie głównego planu Kupujący na 17 dni kalendarzowych przed rozpoczęciem okresu załadunku miesięcznej partii  zobowiązany jest przekazać Sprzedającemu wstępną informację o kierunku wysyłki (nazwa odbiorcy ładunku i stacja przeznaczenia). 

2.5. Kupujący nie później niż w terminie 2 (dwóch) dni roboczych od daty zawarcia Aneksu,  zobowiązany jest przedstawić Sprzedającemu instrukcję wysyłkową na uzgodnioną do dostawy partię Towaru, zawierającą wszystkie niezbędne do nadania dane: kraj przeznaczenia, pełna nazwa odbiorcy ładunku (w języku rosyjskim), jego adres, kod stacji kolejowej; stacja kolejowa przejścia granicznego i jej kod, nazwa stacji przeznaczenia, kod stacji, bocznica, nazwa płatnika za drogi tranzytowe. Inne informacje dodatkowe wymienione w instrukcji wysyłkowej nie są obowiązkowe dla Sprzedającego i mogą zostać przyjęte przez Sprzedającego tylko do wiadomości. 
2.6. W przypadku, jeżeli z  niezależnych od Sprzedającego przyczyn (takich jak rezygnacja odbiorcy ładunku, odmowa przyjęcia ładunku przez kolej),  wysyłka Towaru zgodnie z danymi wysyłkowymi podanymi w przedstawionych przez Kupującego instrukcjach wysyłkowych, nie jest możliwa, Sprzedający ma prawo nie przyjmować takich instrukcji do   wykonania do czasu ich potwierdzenia ze strony odbiorcy ładunku i/lub kolei gotowości przyjęcia uzgodnionej partii Towaru. W takim przypadku Sprzedający ma prawo przedłużyć termin dostawy Towaru na rozsądny okres niezbędny i wystarczający do wznowienia dostaw w związku z takimi okolicznościami, a Sprzedający zobowiązuje się przedsięwziąć wszelkie możliwe kroki w celu skrócenia terminu niezbędnego do wznowienia dostaw. Wydłużenie terminu dostawy Towaru będzie sporządzane w formie zmiany do odpowiedniego Aneksu. 

2.7. Kupujący nie później niż w terminie 2 (dwóch) dni roboczych od wysłania mu zapytania przez Koleje Białoruskie ze stacji nadania ładunku zobowiązuje się zapewnić włączenie do zautomatyzowanego systemu „MESPLAN” potwierdzenia o gotowości przyjęcia ładunku przez kolej, stację przeznaczenia, odbiorcę ładunku i drogi tranzytowe.
2.8. Wysyłka Towaru rozpoczyna się pod warunkiem posiadania przez  stację nadania instrukcji wysyłkowej, dostarczanej przez Kupującego, potwierdzenia gotowości odbioru ładunku przez kolej, stację przeznaczenia, odbiorcę ładunku i drogi tranzytowe w systemie „MESPLAN”. 

2.9.W przypadku wprowadzenia zakazu przez Koleje stacji przeznaczenia lub odbiorcę ładunku, Kupujący zobowiązany jest w terminie 2 (dwóch) dni roboczych od daty wprowadzenia zakazu lub daty zawiadomienia o odmowie  przyjęcia ładunku przez odbiorcę ładunku, jeżeli inaczej nie ustalono w Aneksie,  wymienić instrukcję wysyłkową (pod datą zakazu rozumie się datę, od której niemożliwa jest wysyłka według przedstawionej przez Kupującego instrukcji wysyłkowej, potwierdzona telegramem kolei lub pismem odbiorcy ładunku lub brakiem potwierdzenia przyjęcia ładunku w systemie „MESPLAN”).
2.10.W przypadku braku możliwości dostawy Towaru z niezależnych od Sprzedającego przyczyn oraz w przypadku naruszenia przez Kupującego warunków płatności lub terminów podpisania Aneksów, Sprzedający ma prawo zmniejszyć ilość  Towaru w uzgodnionej do dostawy partii. 
2.11. W przypadku, jeżeli z niezależnych od Sprzedającego przyczyn dostarczona w określonym czasie ilość Towaru jednej lub kilku uzgodnionych partii będzie mniejsza niż ilości podane w pkt. 1.1, łączna ilość podlegającego dostawie Towaru za uzgodnieniem Stron może być uzupełniona dzięki zwiększeniu ilości następnych partii miesięcznych (jeżeli Towar będzie dostępny) w granicach czasowych dostawy i/lub przedłużenia terminu dostawy na czas niezbędny i wystarczający do dostawy pełnej ilości  Towaru określonej w pkt. 1.1 niniejszego Kontraktu z odpowiednią zmianą okresów notowań. 

W przypadku nie osiągnięcia przez Strony porozumienia w prawie przedłużenia terminu dostawy, Kupujący odbiera faktycznie wysłaną ilość Towaru bez zgłaszania Sprzedającemu roszczeń odnośnie dostawy pełnej ilości Towaru określonego w pkt. 1.1 niniejszego Kontraktu.

2.12.Za datę dostawy partii Towaru uważa się: 

- w przypadku dostaw na warunkach DAP - datę stempla datownika w kolejowym liście przewozowym białoruskiego przejścia granicznego wskazanego w odpowiednim Aneksie;

- w przypadku dostaw na warunkach FCA -  datę stempla datownika w kolejowym liście przewozowym kolejowej stacji nadania wskazanej w odpowiednim Aneksie.
2.13. W przypadku potwierdzonego dokumentami czasowego zmniejszenia lub zaprzestania produkcji przez zakład producenta  Kupujący odbiera faktycznie wysłaną ilość Towaru  nie zgłaszając przy tym Sprzedającemu roszczeń o dostawę pełnej ilości uzgodnionej partii Towaru oraz roszczeń odnośnie zwrotu związanych z tym strat i kar. 

2.14. Nadawcą Towaru jest OAO „Naftan”, Republika Białoruś. 

2.15. Sprzedający sporządza świadectwo pochodzenia Towaru na pisemne żądanie Kupującego.
	2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT 

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported from the Republic of Belarus with delivery to ____________. 

2.2. The Goods shall be delivered on the  DAP border of the Republic of Belarus (for delivery by Buyer’s own or rented rail tank cars) according to the edition of the Incoterms 2010.

2.3 The delivery of the Goods is made by railway transport in tank cars of the general fleet of the railways according to the shipping details, which are provided by the Buyer to the Seller in the form of a shipping order. The Seller shall empower the Buyer to free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet for the periods from the date of delivery of the Goods during the terms corresponding to the delivery periods which are defined in the Clause 24 of the Agreement on International Cargo Transportations (SMGS) that came into effect 01.11.1951 and also for the period of 48 hours for the discharge of the Goods from the  rail tank cars at the end station indicated by the Buyer when providing the shipping orders.
The time of the free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet shall be defined by the calendar dates of the corresponding marks made in the railway bill  at the railway stations during the travel of the  rail tank cars loaded with Goods. The date of return the empty rail tank cars to the end-station after discharge shall be defined by the date of the forwarding railway bill.

In case if the terms of free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet is exceeded as a result of Buyer’s action/inaction the Seller shall have the right to raise a claim for contract terms violation and the amount of penalty shall be calculated on the basis of 100 US dollars per each day exceeding the said terms per each rail tank car in respect of which such term was breached.

Invoices issued by the Seller for the exceeded terms of the free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet shall be paid pursuant to the terms and conditions stipulated in the present Contract. The Buyer shall have the right to demand from the Seller the copies of the documents to confirm the actual reason for the invoiced sum.
2.4 For the purpose of shipment optimization and in order to coordinate the Goods transportation under the basic plan the Buyer is obliged to provide the Seller with preliminary information on shipment direction (name of the Consignee and the destination station) 17 calendar days prior to the beginning of the shipment period for a monthly Goods lot.

2.5. The Buyer is obliged to provide the Seller with the shipping order for the Goods lot agreed for delivery containing all details necessary for shipment: the country of destination, the Consignee’s name in full (in Russian), his address, railway code; the railway border station of transition with railway code, the name of the railway station of destination with   station codes and spur tracks; the through roads payer’s name. The shipping order shall be submitted within 2 (two) working days from the date of the additional agreement, unless stipulated otherwise by the additional agreement. All additional information stipulated in the shipping order is not obligatory for the Seller and could only be taken by him into consideration. 

2.6. In case if for the reasons beyond the Seller’s control (the Consignee’s refusal, refusal of the railway to accept the cargo), the Goods shipment under the shipping details stipulated in the orders submitted by the Buyer is not possible the Seller shall be entitled not to accept such orders for execution till receipt of a confirmation from the consignee and\or railway on their readiness to accept the agreed Goods lot. Should it be the case the Seller has the right to prolong the term of delivery of the Goods for the reasonable term necessary and sufficient for renewal of deliveries in connection with the given circumstances, the Seller being obliged to undertake all possible efforts for cutting down the term necessary for renewal of deliveries. The term of delivery prolongation shall be defined by an amendment to a respective additional agreement.
2.7. Not later than 2 (two) business days after the request of the Belarusian Railways is submitted to the Buyer from the dispatch station the Buyer  undertakes  to provide the availability in the automated system MESPLAN of a confirmation on readiness to accept the cargo by  the railways, destination station, consignee and transit railways.
2.8. The Goods shipment is commenced subject to the availability at the dispatch  station of the shipping orders submitted by the Buyer and the confirmation of cargo acceptance by the railways, destination station, consignee and transit railways in the automated system MESPLAN

2.9. In case a ban is introduced by the railway of the station of destination or by the Consignee the Buyer  is obliged within 2 (two) business days from the ban date or the date of notification on the Consignee’s refusal to accept the cargo to replace the shipping order   (ban date is understood as the date from which shipment under the shipping order submitted by the Buyer is impossible, which is confirmed by the telegram of the railway or the letter by the Consignee or by non-availability of the confirmation on Goods acceptance in the automated system MESPLAN).

2.10. Should it be impossible to deliver the Goods for the reasons beyond the Seller’s control, or should the Buyer violate the terms of payment or additional agreement  signing, the Seller shall be entitled to decrease the volume of Goods agreed for delivery. 

2.11. In case if  due to reasons beyond the Seller’s control the quantity of Goods of one or more agreed lots delivered within a specified period of time is lower than the volumes stipulated in sub-clause 1.1. then under the Parties agreement the total volume of the Goods to be delivered may be compensated by increasing the volume of successive monthly Goods lots (subject to Goods availability)  within the delivery period and\or delivery period prolongation for the period necessary and sufficient for the delivery of the full volume of the Goods stipulated in sub-clause 1.1. of the present Contract subject to the respective changes of quotation periods.

In case the Parties fail to agree upon the prolongation of delivery period, the Buyer shall accept the actually dispatched volume of Goods without claiming from the Seller the delivery of the full volume of Goods stipulated in cl.1.1. of the Contract.

2.12.  The Parties admit the date of the Goods delivery:

-  for delivery on DAP basis the date of the calendar stamp marked in the railway bill at  the Belarusian border station stipulated in a respective additional agreement;

- for delivery on FCA basis the date of the calendar stamp marked in railway bill at the railway dispatch station stipulated in a respective additional agreement;

2.13. Should it be documented that producing refinery temporarily decreases the volumes of the Goods production or ceases to produce the Goods whatsoever, the Buyer shall accept the actually shipped Goods amounts without claiming from the Seller the full delivery of the agreed Goods lot or seeking damages or penalties in respect thereof.
2.14.  The consignor of the Goods is    OJSC „Naftan”, Republic of Belarus.

2.15. The Seller draws up Certificate of Origin by written request of the Buyer.

	3.PRZEKAZANIE – PRZYJĘCIE, JAKOŚĆ I ILOŚĆ TOWARU

3.1.  Jakość Towaru dostarczanego z tytułu niniejszego Kontraktu powinna spełniać wymogi obowiązujących w Republice Białoruś norm GOST i warunków technicznych. Jakość Oleju napędowego spełnia wymogi oleju napędowego wg normy europejskiej EN-590. Każdej partii Towaru powinno towarzyszyć świadectwo jakości.

3.2.   Towar uważa się za dostarczony przez Sprzedającego i przyjęty przez Kupującego (jeżeli inaczej nie omówiono w Aneksie): 

a) co do ilości – zgodnie z wagą podaną w wysyłkowych kolejowych listach przewozowych;

b) co do jakości – zgodnie z jakością podaną w   świadectwie jakości.

Sprzedający nie ponosi odpowiedzialności za jakość resztek produktu pozostawionych w cysternach kolejowych dostarczanych przez Kupującego. 

3.3. Za punkt zdawczo – odbiorczy Towaru uważa się :
-w przypadku dostawy na warunkach DAP – stację kolejową przejścia granicznego określonego przez Strony w Aneksie. 

3.4.  W przypadku powstania u Kupującego jakichkolwiek wątpliwości w stosunku do jakości i/lub ilości Towaru odbiór Towaru co do jakości i/lub ilości odbywa się przy udziale niezależnej firmy kontrolnej uzgodnionej ze Sprzedającym.
Wszystkie koszty przeprowadzenia kontroli jakości i/lub ilości w takim przypadku ponosi Kupujący. W przypadku potwierdzenia przez niezależną firmę kontrolną niezgodności ilości i/lub jakości dostarczonego Towaru z warunkami Kontraktu, Sprzedający zwraca Kupującemu wszystkie koszty przeprowadzenia ekspertyzy.
3.5. Określenie ilości i jakości dostarczonego Towaru odbywa się zgodnie z metodyką pomiarów oraz z uwzględnieniem ogólnie przyjętych norm błędu i norm ubytku naturalnego wagi ładunku przy załadunku i transporcie stosowanych w przepisach prawnych Republiki Białoruś.
3.6. Dostawy Towaru mogą odbywać się na warunkach DAP określone przejście graniczne w cysternach wydzierżawionych przez Kupującego bez odprawy celnej towaru.
3.7. Dla dostaw na warunkach DAP przejście graniczne w kierunku Słowacji lub Czech Kupujący zobowiązuje się przedstawić potwierdzenie odbioru Towaru w miejscu przeznaczenia. Takie potwierdzenie może stanowić: 

- kopia kolejowych listów przewozowych CIM z oryginalną pieczęcią odbiorcy ładunku potwierdzająca przyjęcie ładunku na stacji przeznaczenia poza granicami Polski (na terytorium Słowacji lub Czech);

- raport ważenia – dokument potwierdzający fakt zlania towaru z wagonów na stacji przeznaczenia poza granicami Polski (na terytorium Słowacji lub Czech);

Powyższe dokumenty Kupujący zobowiązuje się przesłać na poniższe e-maile Sprzedającego w terminie nie późniejszym niż 15 dnia miesiąca po miesiącu dostawy towaru  (t.wielgosz@beloil-poland.pl; k.fiodorow@beloil-poland.pl; diesel@beloil-poland.pl). 
W przypadku braku przedstawienia wymienionych dokumentów w ustalonym terminie Kupujący zobowiązany jest na żądanie Sprzedającego uiścić sankcje karne (karę) w wysokości 20 USD za każdą tonę wysłanego towaru niezabezpieczonego dokumentami potwierdzającymi. 

3.8. W przypadku załadunku towaru na wagony dostarczone przez Kupującego, puste cysterny wysłane na terminal SOAO „Vilaris” pod nalew Towaru, powinny być zaplombowane, a numery plomb powinny być wpisane do kolejowych listów przewozowych. 
Reklamacje co do ilości Towaru nie będą przez Sprzedającego rozpatrywane dla tych wagonów, które nie będą miały plomb lub w kolejowych listach przewozowych przy podstawieniu pustych cystern nie będą podane numery plomb.

3.9.W przypadku różnych metod określenia wagi Towaru przez Sprzedającego i Kupującego Strony uznają, że najbardziej precyzyjne są dane otrzymane drogą ważenia. 
	3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE GOODS
3.1 The quality of the Goods delivered under the present Contract shall be in full conformity with the GOSTs and technical conditions valid in the Republic of Belarus. Тhe diesel fuel quality must meet the requirements of the European Standard EN590. Each lot of the Goods shall be provided with the Quality Certificate.

3.2 The Goods are considered delivered by the Seller and accepted by the Buyer (unless stipulated otherwise in the Additional agreement):

a) in respect of quantity –  as per quantity of the weight indicated in the railway bills;

b) in respect of quality – as per quality stipulated in the Quality Certificate.
The Seller is not responsible for product residues in rail tank cars provided by the Buyer.

3.3. The place of transfer and acceptance of Goods shall be considered:
-  for delivery on DAP basis the railway border station of transition stipulated by the Parties in Additional agreement;
3.4. Should the Buyer have any doubts concerning the quality and/or quantity of the delivered Goods the acceptance of the Goods per quality and/or quantity shall be effected by the Buyer with proceeding of an independent examining organisation appointed under the agreement with the Seller.
Should it be the case the Buyer shall bear all expenses on the quality and/or quantity testing. In case the factual quality and/or quantity discrepancy regarding the Goods delivered under the present Contract is confirmed by the testing of an independent examining organisation, the Seller reimburses to the Buyer all expenses on the testing.

3.5 The quantity and quality of the delivered Goods shall be defined on the basis of a measurement procedure   and subject to norms of natural losses as stipulated by the valid legislation of the Republic of Belarus to be applied.

3.6.  The supply of the Goods can be carried out on the terms DAP determined border-crossing in rail tank cars leased by the Buyer, without customs clearance of the goods.

3.7.  For deliveries on DAP border to Slovakia or Czech Republic the Buyer is obliged to provide the Seller with 
the  confirmation of  reception of the Goods at destination place. 

Such confirmation is:

- a copy of railway bills CIM with an original stamp of the consignee confirming reception of the Goods at the station of destination outside of Poland territory (on the Slovakian and Czech territory); 

- weighing report - document confirming the fact of unloading of the Goods from wagons at the station of destination outside Poland territory (on the territory of Slovakia or the Czech Republic);

The above-mentioned documents the Buyer is obliged to provide to the following address of the Seller by e-mail not later than 15 days after the month of delivery of the Goods (t.wielgosz@beloil-poland.pl; k.fiodorow@beloil-poland.pl; diesel@beloil-poland.pl). 

In case of these documents are not submitted within the prescribed period, the Buyer is obliged to pay penalties at the request of the Seller in the amount of 20 US dollars for each ton of goods shipped but unsecured by supporting documents.
3.8.  In case of loading of the Goods to wagons provided by the Buyer, empty rail tank cars delivered to SOAO “Vilaris” for loading of the Goods must be sealed and numbers of seals must be listed in railway bills.

Claims regarding quantity of the Goods will not be accepted for such railcars where seals or numbers of seals in railway bills are missing or damaged.

3.9.  At different methods for determining the weight of the Goods by the Seller and the Buyer Parties consider that more accurate the data obtained by weighing.

	4. CENA
4.1.Cena Towaru określona jest w Aneksie. 
4.2.Cena Towaru określana jest na warunkach _____________

W cenę Towaru wchodzi koszt przechowywania Towaru na terminalu SOAO „Vilaris” i załadunek Towaru na wagony Kupującego. Cena nie zawiera VAT. 

4.3.Cena ostateczna za dostarczony Towar obliczana jest po zakończeniu okresu notowań (w przypadku księgowania kosztów finansowania również po  całkowitym zapłaceniu przez Kupującego za Towar i po całkowitym wysłaniu Towaru) określonego w Aneksie, który podpisują obie strony.

4.4.Cena Towaru dostarczanego z tytułu niniejszego Kontraktu  ustalana jest w EUR. Cena Towaru określana jest według wzoru: 

Wzór określenia ceny wstępnej (Цп) Towaru: 

Цп = (Рп + П)*1,1 / Kп  EUR/USD gdzie 
Рп – średnia ważona bazowych notowań zaokrąglona do części setnych, z dni notowań od 1 do 18 (włącznie) dnia miesiąca poprzedzającego miesiąc kształtowania ceny ostatecznej uzgodnionej  partii towaru w USD za tonę metryczną dla pozycji «Diesel 10ppm» pod tytułem  «Barges FOB Rotterdam» i dla pozycji «ULSD 10ppm» pod tytułem «Cargoes CIF NWE/Basis ARA»  zgodnie z notowaniami agencji «Platt’s» w redakcji  «Platt’s European Mаrketscan»;
П –wartość poprawki, uzgodniona przez Strony, która   wynosi _____USD  za tonę metryczną
Kп EUR/USD –  kurs EUR do USD «BFIX 14:00 Frankfurt» na dzień następujący po dacie przetargu opublikowany przez agencję informacyjną  Bloomberg http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings». Jeżeli na wymienioną datę nie będą publikowane kursy, w takim przypadku korzysta się z pierwszej  następnej publikacji. 

- dla ilości (partii) potwierdzonego do dostawy Towaru w okresie do 18 dnia miesiąca poprzedzającego miesiąc kształtowania ceny ostatecznej – na 19 dzień miesiąca poprzedzający miesiąc kształtowania ceny ostatecznej uzgodnionej partii Towaru. 

- dla ilości (partii) potwierdzonego do dostawy Towaru w okresie po 18 dniu miesiąca poprzedzającego miesiąc kształtowania ceny ostatecznej – na dzień następujący po dniu potwierdzenia towaru do sprzedaży. 

  Jeżeli na wymienioną datę nie będą publikowane kursy, w takim przypadku korzysta się z pierwszej  następnej publikacji. 

Wzór określenia ceny wstępnej (Цо) Towaru: 
Цо=(Ро+П) / Kо EUR/USD, gdzie
Рo – średnia ważona bazowych notowań zaokrąglona do części setnych  dla pozycji «Diesel 10ppm» pod tytułem  «Barges FOB Rotterdam» i dla pozycji «ULSD 10ppm» pod tytułem «Cargoes CIF NWE/Basis ARA»  zgodnie z notowaniami agencji «Platt’s» w redakcji  «Platt’s European Mаrketscan» ze wszystkich dni notowań miesiąca kształtowania ceny ostatecznej wskazanego podczas uzgadniania partii towaru, w USD za tonę metryczną. 

П –wartość poprawki, uzgodniona przez Strony, która   wynosi _____USD  za tonę metryczną
Ko EUR/USD – średnia ważona kursów EUR do USD ЕURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE  ustalonych przez agencję  Bloomberg BFIX (14:00 Frankfurt)  i publikowanych na stronie  http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings» dla wszystkich dni publikacji kursów Bloomberg BFIX miesiąca kształtowania ceny ostatecznej. 

Cena ostateczna pierwszej miesięcznej uzgodnionej partii Towaru uzgodnionej do wysyłki w styczniu 2020 r. obliczana jest ze wszystkich dni notowań za styczeń 2020 (orientacyjny okres wysyłki z rafinerii styczeń-luty 2020); 

Cena ostateczna drugiej miesięcznej uzgodnionej partii Towaru uzgodnionej do wysyłki w lutym 2020 r. obliczana jest ze wszystkich dni notowań za luty 2020 (orientacyjny okres wysyłki z rafinerii luty-marzec 2020);
Cena ostateczna trzeciej miesięcznej uzgodnionej partii Towaru uzgodnionej do wysyłki w marcu 2020 r. obliczana jest ze wszystkich dni notowań za marzec 2020 (orientacyjny okres wysyłki z rafinerii marzec-kwiecień 2020);
- i tak dalej, do czasu wysłania  ilości wskazanych w pkt. 1.1 Kontraktu z uwzględnieniem +/-10% w opcji Sprzedającego w przypadku, jeżeli Strony  uzgodnią przedłużenie terminu wysyłki Towaru.

4.5. Jeżeli Sprzedający potwierdzi ilość (partię) Towaru w  terminie do ostatniego dnia (włącznie) miesiąca poprzedzającego miesiąc kształtowania ceny ostatecznej, przyjęty dla  konkretnej uzgodnionej partii, Kupujący ma prawo wybrać wariant wzoru obliczania ceny ostatecznej w terminie do 1 dnia miesiąca kształtowania ceny ostatecznej, przyjętego dla konkretnej uzgodnionej partii, wysyłając na adres Sprzedającego odpowiednie pismo. W przypadku braku takiej informacji Sprzedający stosuje wariant wzoru wykorzystywany do obliczenia ceny ostatecznej ostatniej nominowanej partii Towaru z poprzedniego miesiąca obliczania ceny ostatecznej.  
W przypadku, jeżeli   Sprzedający potwierdzi do dostawy ilość (partię) Towaru w okresie od 1 dnia miesiąca kształtowania ceny ostatecznej, przyjętego dla konkretnej uzgodnionej partii, Kupujący ma prawo wybrać wariant wzoru obliczania ceny ostatecznej  do chwili publikacji kursu EUR do USD na stronie  http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings na dzień następujący po dniu potwierdzenia Towaru do sprzedaży, wysyłając Sprzedającemu odpowiednie pismo. W przypadku braku takiej informacji Sprzedający stosuje wariant wzoru wykorzystywany do obliczenia ceny ostatecznej ostatniej nominowanej partii Towaru z poprzedniego miesiąca obliczania ceny ostatecznej.  
Dla pierwszej dostawy Kupujący ma prawo wybrać wariant wzoru obliczania ceny ostatecznej w terminie do 1 dnia miesiąca kształtowania ceny ostatecznej, wysyłając Sprzedającemu odpowiednie pismo. Jeżeli Sprzedający potwierdzi ilość (partię) Towaru w okresie od 1 dnia miesiąca kształtowania ceny ostatecznej, Kupujący ma prawo wybrać wariant wzoru obliczania ceny ostatecznej do dnia publikacji  kursu EUR do USD na stronie www.bloomberg.com (Kp eur/usd) na dzień następujący po dniu potwierdzenia Towaru do sprzedaży, wysyłając Sprzedającemu odpowiednie pismo. W przypadku nie udzielenia tej informacji Sprzedający stosuje drugi wariant wzoru do obliczania ceny ostatecznej.
	4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis   ____________
The price includes the costs of storage of the Goods at the terminal SOAO Vilaris and loading into Buyer’s rail tank cars. The price is without VAT. 
4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is made after the еnding of the quotation period (in the case of calculating financing costs also after the full payment  for the Goods by the Buyer and its full shipment) as stipulated in the Additional agreement and is drawn up as an additional agreement signed by both Parties of the present Contract.
4.4. The price for the Goods delivered under the present Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is calculated according to a formula. 

The Preliminary price (Pr(P))  is calculated as follows:

Pr(P) = (Pl(P) +D)*1,1/ K(P) EUR/USD where
Pl(P) – the arithmetic average of the average quotations rounded to the second decimal place for the period from the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month preceding the month of the Final price formation for the agreed Goods lot, given in USD per metric ton for «Diesel 10ppm» under the title «Barges FOB Rotterdam» and «ULSD 10ppm» under the title «Cargoes CIF NWE/Basis ARA» as per quotations of  Platt’s agency in its publication “Platt’s European Marketscan”;


D – the correction agreed by the Parties and makes ____ US dollars per metric ton. 


K(P) EUR/USD – Euro/US Dollar foreign exchange rate

«BFIX 14:00 Frankfurt» on the next date after date of quotation published by Bloomberg agency, available on the following link: http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings». In case of the lack of published exchange rate for the specified date, the first succeeding publication is used.

- for the volume (lot) of  the Goods confirmed for delivery within the period up to the 18th day of the month preceding the month of the final price formation – on the 19th day of the month preceding the month of the final price formation for the agreed Goods lot;

-for the volume (lot) of  the Goods confirmed for delivery within period after the 18th day of the month preceding the month of the final price formation – on the date following the date of confirmation the Goods for realization.  

 In the event that there is no rate quoted on such a day the next following banking day shall apply.

The Final Price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated according to the following formula:
Pr(F)=(Рl(F) + D)/ K(F) EUR/USD, where

Рl(F)  – the arithmetic average of the average quotations rounded to the second decimal place for «Diesel 10ppm» under the title «Barges FOB Rotterdam» and «ULSD 10ppm» under the title «Cargoes CIF NWE/Basis ARA» as per quotations of the Platt’s agency in its  publication “Platt’s European Marketscan”  throughout all quotation days of the month of the Final price formation  stipulated when the Goods lot is agreed, quoted in USD per metric ton;

D – the correction agreed by the Parties and makes ____ US dollars per metric ton;

K(F) EUR/USD – the arithmetic average value of EUR\USD exchange rates ЕURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, fixed by

Bloomberg agency published on the web-site  http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fx-fixings through all published exchange rates  of Bloomberg BFIX during the month when the  final price was formed.

The Final Price of the 1st monthly Goods lot agreed for delivery in January  2020  is calculated throughout all quotation days of January 2020 (estimated period of shipment ex-refinery  January - February 2020); 

The Final Price of the 2nd monthly Goods lot agreed for delivery in  February 2020 is calculated throughout all quotation days of February 2020 (estimated period of shipment ex-refinery February - March 2020);

The Final Price of the 3rd monthly Goods lot agreed for delivery in March 2020 is calculated throughout all quotation days of March 2020 (estimated period of shipment ex-refinery March -April 2020);

- and so on until the volume of the Goods stipulated in Article 1.1  of this Contract subject to +/-10% in the Seller’s option is shipped in full in case the Parties have agreed upon the prolongation of the Goods delivery period.

4.5. In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the Goods made during the period up to the last day (inclusive) of the month preceding the month of the final price formation in respect of a definite agreed Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of final price calculation until the 1st day of the month of the final price formation in respect of a definite agreed Goods lot by sending to the Seller a respective notice.    In case this information is not submitted, the Seller shall apply the formula variant that was applied for the final price calculation of the last confirmed lot of the Goods of the previous month of the final price calculation.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the Goods made within the period starting with the 1st day of the month of the final price formation in respect of a definite agreed Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of final price calculation until the moment of Bloomberg’s quoting its  Euro/US Dollar BFIX (14:00 Frankfurt) on the site http://www.bloomberg.com/markets/currencies/fxfixings as of the date following the date of confirmation of the Goods readiness for realization, by sending to the Seller a respective notice.   In case this information is not submitted, the Seller shall apply the formula variant that was applied for the final price calculation of the last confirmed lot of the Goods of the previous month of the final price calculation.
For the first delivery under the Contract the Buyer is entitled to choose the variant of the final price calculation until the 1st day of the month of the final price formation by sending to the Seller a respective notice. In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the Goods made within the period starting with the 1st day of the month of the final price formation the Buyer is entitled to choose the variant of the final price calculation until the moment of Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE publication made by Bloomberg agency on www.bloomberg.com (K(P) EUR/USD) on the date following the date of confirmation the Goods for sale, by sending to the Seller a respective notice. In case this information is not submitted within the stipulated period the Seller shall apply the second formula variant of the final price calculation. 

	5.WARTOŚĆ TOWARU, WARUNKI PŁATNOŚCI, SPOSÓB ROZLICZEŃ 

5.1. Orientacyjna wartość Towaru dostarczanego z tytułu niniejszego Kontraktu wynosi do _______ EUR. 

5.2.  Przedpłata dokonywana jest w terminie 2 (dwóch) dni bankowych od daty wystawienia faktury przez Sprzedającego. 
Istnieje możliwość przedpłaty w kilku częściach, tj., przedpłata  za partię  Towaru bezpośrednio przed jego wysyłką z zakładu/ terminala SOAO „Vilaris”. W takim przypadku podczas obliczania ceny ostatecznej będą uwzględnione koszty Sprzedającego z tytułu finansowania. Aktualną stopę finansowania ustala Sprzedający. 
5.3.Jeżeli cena dostarczonego Towaru zwiększy się po obliczeniu ceny ostatecznej Sprzedający  nie później niż w terminie 60 (sześćdziesięciu) dni kalendarzowych od daty wysyłki Towaru z zakładu wystawia fakturę na  dopłatę, a Kupujący uiszcza różnicę z datą waluty nie późniejszą niż 2 (dwa) dni.  
5.4. Jeżeli cena ostateczna dostarczonego Towaru będzie mniejsza niż kwota przedpłaty Sprzedający zobowiązany jest zwrócić środki pieniężne w wysokości przekraczającej kwotę do zapłaty w terminie 15 (piętnastu) dni bankowych od dnia otrzymania pisemnego wniosku Kupującego o zwrot takiej kwoty pod warunkiem istnienia podpisanego przez obie strony protokołu rozliczeniowego. 

5.5.W terminie nie przekraczającym 20 (dwudziestu) dni kalendarzowych od daty która nastąpiła później: daty dostawy uzgodnionej partii towaru lub daty zakończenia okresu notowań, Sprzedający sporządza, podpisuje i przekazuje Kupującemu protokół rozliczeniowy dla uzgodnionej partii Towaru w dwóch egzemplarzach. Sporządzony protokół rozliczeniowy Sprzedający powinien przekazać w sposób i w terminie takim, aby Kupujący mógł go rozpatrzyć i podpisać nie później niż w terminie 2 (dwóch) dni roboczych od daty jego otrzymania. 

W przypadku braku umotywowanych i uzasadnionych sprzeciwów Kupujący zobowiązany jest w terminie 2  (dwóch) dni roboczych od dnia otrzymania protokołu podpisać go i przekazać Sprzedającemu jeden jego egzemplarz. 

Kupujący ma prawo w takim samym terminie zgłosić swój sprzeciw wobec przedstawionego przez Sprzedającego protokołu rozliczeniowego. Taki sprzeciw może odnosić się i być uznany za uzasadniony tylko w stosunku do ceny i łącznej wartości dostarczonej uzgodnionej partii Towaru. 

Za datę podpisania protokołu rozliczeniowego uważa się datę podpisania go przez Kupującego.   

Jeżeli w terminie określonym w akapicie  drugim niniejszego punktu Kupujący nie przekaże Sprzedającemu podpisanego protokołu rozliczeniowego lub swoich sprzeciwów wobec niego lub przedstawionego przez Sprzedającego uzasadnienia, protokół uważa się za  uzgodniony przez Strony. Za datę podpisania protokołu rozliczeniowego uważa się w takim przypadku datę nie późniejszą, niż ta, kiedy powinien być rozpatrzony przez Kupującego. 

5.6. Jako walutę płatności podczas obliczeń z tytułu niniejszego Kontraktu Strony uważają EUR.

5.7. Strony zobowiązane są dokonywać wszystkich rozliczeń z tytułu niniejszego Kontraktu tylko poprzez rachunki i rachunki korespondencyjne  wyłącznie w bankach europejskich. 

5.8.Płatność dokonywana jest tylko na rachunek rozliczeniowy wskazany przez Sprzedającego na fakturze. W przypadku płatności na inny rachunek nie podany na fakturze, Kupujący zobowiązuje się zwrócić Sprzedającemu wszystkie poniesione przez niego w związku z tym koszty (potwierdzone dokumentami).  

5.9.  Za datę płatności uważa się datę zaksięgowania środków pieniężnych na rachunek rozliczeniowy Sprzedającego.
Za datę płatności przy przelewie środków pieniężnych przez Sprzedającego uważa się ich datę wyksięgowania z rachunku Sprzedającego. 

5.10.Wszystkie koszty bankowe, podatki i inne opłaty związane z realizacją Kontraktu, płatności podlegające zapłacie na terytorium Republiki Białoruś ponosi Sprzedający, a podlegające zapłacie poza granicami Republiki Białoruś – Kupujący. Koszty banków pośredników płaci strona inicjująca płatność. 

5.11.Kupujący i Sprzedający dokonują wszystkich rozliczeń poprzez rachunki   i rachunki korespondencyjne wyłącznie w bankach europejskich. Płatności nie powinny  być dokonywane przez banki i banki pośredniczące z kapitałami amerykańskimi lub angielskimi (np.,  City Bank, JP Morgan Chase Bank, Bank of New York, Bank of America, BNP Paribas, RBS Bank itp.).

5.12.W przypadku braku możliwości dostawy uzgodnionej partii Towaru lub jej części Sprzedający zobowiązany jest zwrócić wpłaconą przez Kupującego przedpłatę lub jej odpowiednią część w terminie 5 (pięciu) dni bankowych od daty otrzymania pisemnego wniosku Kupującego o zwrocie środków pieniężnych. Za datę płatności w takim przypadku uważa się datę wyksięgowania środków pieniężnych z  rachunku rozliczeniowego Sprzedającego. 

5.13. Za porozumieniem Stron płatność za Towar dostarczany  z tytułu niniejszego Kontraktu może być dokonana przez osobę trzecią. W takim przypadku  Kupujący przedstawia Sprzedającemu odpowiednie oświadczenie oraz zapewnia udzielenie pisemnej zgody przez płatnika. 

5.14.Sprzedający zwraca środki pieniężne otrzymane z tytułu niniejszego Kontraktu zgodnie z danymi bankowymi Kupującego podanymi w niniejszym Kontrakcie na podstawie odpowiedniego pisemnego wniosku i rachunku (faktury) Kupującego. 

W przypadku, jeżeli płatność za Towar była dokonana przez osobę trzecią  Sprzedający zwraca środki pieniężne tej osobie trzeciej na podstawie jej pisemnego wniosku i rachunku (faktury) po pisemnym uzgodnieniu z Kupującym. 

5.15.W przypadku rezygnacji z zakupu towaru/części towaru przez Kupującego, Kupujący zobowiązany jest pokryć Sprzedającemu różnicę wartości wynikającą ze sprzedaży towaru w niższej cenie. 
	5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes up to ___________ Euro. 
5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the agreed Goods lot within 2 (two) banking days from the date of invoicing by the Seller.
There is a possibility of prepayment in several parts: the prepayment for the lot of Goods immediately prior 
to its shipment from the refinery/loading at the terminal JSC „Vilaris” The current financing rate is set by the Seller.
5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty) calendar days from date of shipment of the Goods from a refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a difference with value date not later than 2 (two) banking days from the date of the invoicing.
5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the money funds in the amount exceeding the payment-due sum within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the Buyer’s written application on the return of such sum, provided that the Reconciliation Report signed by both Parties is available.
5.5. Within 20 (twenty) calendar days from  date of delivery of the agreed Goods lot or ending date of the quotation period whatever occurs  later the Seller issues, signs and submits to the Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report in the manner and within the term that ensures  the Buyer will consider it and sign not later than 2 (two) business days from the date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer is obliged to  sign the Reconciliation Report and guarantee the submission of one signed copy addressed to the Seller within 2 (two) business days from the date of the receipt of Reconciliation Report. 

The Buyer is entitled within the same term to submit his objections in respect of Reconciliation Report submitted by the Seller. Such objections may refer to and be found justified only in respect of the price and total cost of the delivered agreed Goods lot. 

The date of signing of reconciliation report shall be the date of its signing by the Buyer.

If within the period specified in second paragraph of this clause the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation Report or his objections regarding the Reconciliation Report or the Seller’s justification thereof the Report shall be considered agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report signing in this case shall be the date no later than the date on which it was subject to the Buyer’s consideration. 

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments hereunder through accounts and correspondent accounts exceptionally in European banks.

5.8 The payment shall be performed only to a settlement account stipulated by the Seller in an invoice. In case of payments performed in accordance with other details not stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the Seller all expenses related to this fact ( as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s settlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments connected with execution of the present Contract, levied in the territory of the Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the Buyer outside the territory of the Republic of Belarus. The charges of the correspondent banks are for the account of the Party initiating the payment.
5.11. the Buyer and Seller effect payments through accounts and correspondent accounts in the European banks only. The payment cannot occur through the banks as well as correspondent banks holding US and/or UK capitals (e.g. CityBank, JP Morgan Chase Bank, Bank of New York, Bank of America, BNP Paribas, RBS Bank etc.) 

5.12 If the delivery of the Goods  lot or its part is impossible the Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s advance payment or its corresponding part within 5 (five) banking days from the date of receipt of the Buyer’s written request on such money funds return. The date of payment shall be considered the date of money funds debited from the Seller’s settlement account.

5.13 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods delivered hereunder may be performed by a third party. Should it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective application and ensure the submission of a written consent by the payer.

5.14 The money funds received by the Seller hereunder shall be returned in accordance with the Buyer’s banking details stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s written application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated third party on the basis of his written application and invoice under the written consent by the Buyer. 

5.15  In case of cancellation of the purchase of goods/part of the goods by the Buyer and necessity to sell the product to another customer by the Seller, the Buyer is obliged to cover the difference in value that may arise from the sale of the goods by 
lower price.

	6.RYZYKO I PRAWO WŁASNOŚCI 

6.1.Prawo własności do Towaru, wszelkie ryzyka, włącznie z kradzieżą, zepsuciem się, konfiskatą lub przypadkową utratą Towaru przechodzą ze Sprzedającego na Kupującego od dnia dostawy Towaru zgodnie z warunkami INCOTERM-2010. 
	6. RISKS AND TITLE
6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft, defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the latest edition of the Incoterms 2010.

	7.ODPOWIEDZIALNOŚĆ STRON 

7.1.Strony ponoszą odpowiedzialność za należyte i terminowe wykonywanie przyjętych na siebie zobowiązań i zapewnienie udzielonych każdej z nich praw  zgodnie z warunkami niniejszego Kontraktu oraz odpowiednimi przepisami prawnymi.

7.2.Odpoweidzialność za kompleksowość i prawidłowość danych w przedstawianych dokumentach, na podstawie których odbywa się  nadanie i dostawa Towaru, ich zgodność z odpowiednim sposobem sporządzenia oraz spełnianie wymogów formalnych ponosi  Kupujący, który zobowiązany jest zwrócić wszelkie koszty podlegające opłacie w przypadku nieprzestrzegania przez niego niniejszego zobowiązania. 

7.3.W przypadku zmniejszenia produkcji lub czasowego wstrzymania produkcji Towaru przez OAO „Naftan” Kupujący przyjmuje faktycznie dostarczoną ilość Towaru nie zgłaszając Sprzedającemu żadnych roszczeń o dostawę pełnej ilości uzgodnionej partii Towaru. 

7.4.W przypadku konieczności lub braku Towaru w OAO „Naftan”  Sprzedający ma prawo zastąpić Towar produkcji OAO „Naftan” towarem innego producenta z zachowaniem charakterystyk jakościowych produktu. 

7.5.W przypadku nie odebrania  Towaru (pełnego lub częściowego) Kupujący płaci Sprzedającemu karę w wysokości 0,2% wartości nieodebranego Towaru za każdy dzień opóźnienia oraz zwraca Sprzedającemu wszelkie poniesione przez niego w związku z tym straty włącznie lecz nie ograniczając się do: kosztów Sprzedającego  poniesionych przez Sprzedającego w cysternach kolejowych paku MPS/SPS (dzierżawa), koszty Sprzedającego za korzystanie z infrastruktury kolejowej, inne związane z tym koszty. Przy tym Sprzedający ma prawo rozwiązać Kontrakt nie ponosząc wobec Kupującego odpowiedzialności za ewentualnie wyrządzone straty. 

7.6.Kupujący zobowiązany jest w należyty sposób i w ustalonym terminie zapewnić przekazanie  Sprzedającemu instrukcji wysyłkowych na ilości podlegającego dostawie na podstawie Aneksu Towaru oraz  przewidziane w procedurze włączenia podlegającej dostawie partii Towaru do automatycznego systemu „MESPLAN” uzgodnienie z kolejami przeznaczenia (tranzytu – jeżeli to konieczne) planowanej dostawy danej partii Towaru. W przypadku naruszenia przez Kupującego przewidzianych w niniejszym Kontrakcie terminów wykonania tego zobowiązania oraz terminów wykonania zobowiązania w zakresie wniesienia w razie konieczności zmian do zgłoszonej wysyłki i dostawy partii Towaru, Kupujący zobowiązany jest na żądanie Sprzedającego zapłacić karę za naruszenie terminów przekazania instrukcji wysyłkowych  przewidzianych w pkt. 2.6 niniejszego Kontraktu, w wysokości 0,35 EUR za każdą tonę podlegającej wysyłce partii Towaru za każdy dzień okresu, w ciągu którego te zobowiązania nie były przez Kupującego realizowane, włącznie z dniem wykonania zobowiązania. 

7.7. W przypadku naruszenia przez Kupującego terminów przelania środków pieniężnych określonych przez strony w Kontrakcie i odpowiednim Aneksie, Kupujący ma obowiązek na żądanie Sprzedającego zapłacić karę w wysokości 0,05% niezapłaconej w terminie kwoty za każdy dzień kalendarzowy opóźnienia przelewu, włącznie z dniem zaksięgowania środków pieniężnych na rachunku rozliczeniowym Sprzedającego. W przypadku naruszenia przez Kupującego jego zobowiązań płatniczych i zobowiązań złożenia instrukcji wysyłkowych o  ponad 2 dni Sprzedający ma prawo z trybie jednostronnym zrezygnować z realizacji dostaw Towaru z tytułu Kontraktu, pisemnie zawiadamiając o tym Kupującego. 

7.8.Sprzedający zobowiązany jest zapewnić jakość dostarczanego Towaru uzgodnionego przez Strony  w Aneksie i określoną w świadectwie jakości danej partii Towaru i jego ilość przewidzianą w warunkach niniejszego Kontraktu i odpowiedniego Aneksu. 
Ewentualne reklamacje co do ilości i jakości dostarczonego Towaru w przypadku ich powstania Kupujący powinien zgłosić Sprzedającemu w ter minie 20 (dwudziestu) dni od dnia dostawy Towaru w formie pisemnej z załączeniem wszystkich niezbędnych dokumentów potwierdzających treść reklamacji, m.in. ekspertyzę neutralnego inspektora, dokumenty transportowe.  

Jeżeli Kupujący nie zgłosi reklamacji w ustalony sposób w ustalonym terminie, Sprzedający ma prawo odmówić rozpatrzenia takiej reklamacji. 

7.9. Za datę zgłoszenia reklamacji uważa się oficjalnie zarejestrowaną i potwierdzoną dokumentami datę dostawy i otrzymania oryginału reklamacji na oficjalny adres podany w Kontrakcie.

Złożone później jako załącznik do zgłoszonej reklamacji przewidziane w warunkach niniejszego Kontraktu oryginały dokumentów podlegają przyjęciu do rozpatrzenia tylko w przypadku, jeżeli ich kopie były złożone do rozpatrzenia w terminach przewidzianych dla zgłoszenia reklamacji. 

7.10. Strona, która otrzymała reklamację zobowiązana jest w terminie maksymalnie 20 (dwudziestu) dni kalendarzowych po jej otrzymaniu  rozpatrzyć ją i potwierdzić Stronie, która zgłosiła reklamację o jej przyjęcie lub odmowę jej przyjęcia. Jeżeli odpowiedź na reklamację nie był wysłany w ustalonym terminie, to taka reklamacja uważana jest za przyjętą. 

7.11. W przypadku, jeżeli żadna ze Stron nie zgłasza reklamacji odnośnie naruszenia warunków niniejszego Kontraktu lub nie upiera się na ścisłym przestrzeganiu któregokolwiek z jego warunków,  nie będzie to traktowane przez drugą Stronę jako rezygnacja ze swoich praw do żądania dokładnego i bezwarunkowego przestrzegania warunków niniejszego Kontraktu w przyszłości i każde następne działanie, które pierwotnie było traktowane jako naruszenie, będzie miało skutki, które pociąga za sobą takie naruszenie. 

7.12.Przyjęta reklamacja powinna być zaspokojona w terminie  zaproponowanym lub w innym terminie uzgodnionym przez Strony, lecz w każdym przypadku nie później niż 35 (trzydzieści pięć) dni bankowych od daty jej przyjęcia. 

Na podstawie w należyty sposób sporządzonego porozumienia stron sposób zaspokojenia uznanej reklamacji i podlegająca zapłacie kwota mogą zostać zmienione. 

7.13. W przypadku naruszenia przez Kupującego  o ponad 10 (dziesięć) dni  kalendarzowych terminów i  warunków płatności za Towar, terminów złożenia lub wymiany instrukcji wysyłkowych oraz w przypadku, jeżeli Kupujący w ustalonym terminie i pod warunkiem przestrzegania przewidzianych w Kontrakcie warunków, nie podpisze odpowiedniego aneksu, postanowienia którego nie będą sprzeczne z głównymi istotnymi warunkami niniejszego Kontraktu, Sprzedający ma prawo rozwiązać Kontrakt w trybie jednostronnym.
7.14.W przypadku przedstawienia Sprzedającemu przez osoby trzecie faktur na zapłatę kar, sankcji karnych  lub innych płatności podlegających uiszczeniu wskutek dopuszczonych przez Kupującego potwierdzonych naruszeń warunków niniejszego Kontraktu i określanych przez nie zobowiązań Kupującego, kwoty takich rachunków podlegają  zwrotowi  przez Kupującego na podstawie przedstawienia przez Sprzedającego Kupującemu odpowiedniego rachunku. 

7.15.Odpowiedzialność Stron niniejszego Kontraktu określają warunki, prawa i zobowiązania Stron określone w jego postanowieniach i postanowieniach Aneksów do Kontraktu.

Każda ze Stron ma prawo zgłaszać reklamacje tylko w części dotyczącej naruszenia swoich praw bezpośrednio określonych w warunkach niniejszego Kontraktu. Żadna ze Stron nie ponosi odpowiedzialności za pośrednie, bezpośrednie lub przyszłe straty, które mogą powstać u drugiej Strony wskutek naruszenia lub niewykonania warunków niniejszego  Kontraktu, lecz nie będą przy tym stanowić podstawy do zgłoszenia tej Stronie reklamacji w trybie przewidzianym warunkami niniejszego Kontraktu. 

7.16. W przypadku, jeżeli jakość Towaru nie odpowiada specyfikacji lub w przypadku braku dostawy lub opóźnienia dostawy jakiejkolwiek ilości Towaru z winy Sprzedającego, Kupujący nie  będzie miał prawa żądać zwrotu strat na kwotę przekraczającą uzgodnioną cenę sprzedaży Towaru z tytułu Kontraktu. 

7.17.W przypadku  braku możliwości dostawy Towaru z przyczyn niezależnych od Sprzedającego oraz w przypadku naruszenia przez Kupującego warunków płatności, terminów podpisania aneksów (do kontraktu na dostawę) dotyczących kształtowania ceny Towaru, Sprzedający ma prawo zmniejszyć ilość Towaru uzgodnionego do dostawy. Przy tym Sprzedający dołoży wszelkich starań w celu zapewnienia dostawy pełnej ilości uzgodnionych partii Towaru. Termin dostawy Towaru i obowiązywania Kontraktu, po uzgodnieniu przez Kupującego i Sprzedającego, może być przedłużony do czasu  wysyłki pełnej ilości zakontraktowanego Towaru.
7.18.  Każda ze Stron zwolniona zostaje od odpowiedzialności za częściowe lub całkowite niewykonanie zobowiązań wynikających z niniejszego Kontraktu, jeżeli stało się na skutek działania okoliczności siły wyższej nie  poddającej się kontroli Sprzedającego i Kupującego, które powstały po zawarciu Kontraktu na dostawę oraz obiektywnie uniemożliwiających całkowite lub częściowe wykonanie przez Sprzedającego i Kupującego swoich zobowiązań z tytułu Kontraktu, włącznie, lecz nie ograniczając się do wymienionych: wojny, działania wojenne dowolnego charakteru, blokady, strajki, trzęsienia ziemi, powodzie, pożary i inne klęski żywiołowe, działania rządu, koncernu „Belneftekhim” bezpośrednio lub pośrednio wpływające na działania Sprzedającego lub Kupującego, oprócz tego zatrzymanie, pozaplanowy remont instalacji OAO „Naftan”. 

7.19. Sprzedający przekazuje Kupującemu w formie pisemnej instrukcję wypełniania kolejowych listów przewozowych na przewóz pustych wagonów wąskotorowych na trasie Bruzgi (exp) – Bruzgi  Koleje Białoruskie ze wskazaniem kodów płatnika za przewóz pustych wagonów po BCz. Kody przekazane przez Sprzedającego Kupującego Strony uważają za informację poufną. W przypadku przekazania tych informacji osobom trzecim lub wykorzystania tych kodów przy przewozach realizowanych poza niniejszym kontraktem, Kupujący zobowiązuje się zrekompensować Sprzedającemu koszt przewozu pustych wagonów wąskotorowych  na trasie Bruzgi (exp) – Bruzgi  Koleje Białoruskie oraz ewentualną karę w wysokości 50% wartości przewozu pustych wagonów wąskotorowych na danym odcinku (jeżeli takie koszty u Sprzedającego powstaną). 
	7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely performance of obligations undertaken and for ensuring the rights provided to each of the Parties hereunder as well as the respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of details contained in submitted documents against which the Goods are dispatched and delivered as well as for their compliance with good drawing order and specified formal requirements; thus the Buyer is obliged  to reimburse all expenses due and demanded for payment in case this obligation is breached by the Buyer.

7.3.  Should the capacity of  OJSC „Naftan” be decreased or temporary discontinued the Buyer accepts the factually delivered volume of the Goods without demanding from the Seller the delivery of the full volume of the agreed Goods lot.

7.4.  In case of necessity or  deficit of Goods produced by  OJSC „Naftan” the Seller will have the right to substitute the Goods produced by OJSC „Naftan” with the product of another producer  offering the Goods with the similar quality characteristics.

7.5.  In case of a non-withdrawal (full or partial) of the Goods, the Buyer pays to the Seller a fine at the rate of 0,2% of the cost of not taken Goods per each day of delay and compensates to the Seller losses suffered, including, but not limited to the following: charges of the Seller for storage of the Goods in  RTCs of park of Ministry of Railways \ owned (leased) RTCs, charges of the Seller for using an infrastructure of the railways, other connected with this charges. The Seller at the same time is entitled to terminate the contract without bearing any responsibility to the Buyer for possible losses.

7.6  The Buyer is obliged to duly and within the stipulated terms ensure the submission to the Seller of the shipping orders for the quantity of Goods lot to be delivered under the terms of the additional agreement, as well as coordination with the destination (transit if required) railways of the planned delivery of such Goods lot, which is stipulated by the procedure of registration of the respective Goods lot in the automated system MESPLAN. Should the Buyer  breach the terms of fulfillment of the present obligation as stipulated hereunder as well as the terms of fulfillment of the obligation to amend the stated shipment and delivery of the Goods lot, the Buyer is obliged under the Seller’s request to pay a penalty for failure to meet the time limit for Goods shipping orders submission  stipulated in clause 2.6 of the present Contract at the rate of 0,35 Euro per each ton of the Goods lot to be shipped per each day of the period within which the Buyer has not fulfilled the above obligations, the date of obligation fulfillment inclusive.

7.7.   Should the Buyer fail to transfer the money funds within the period stipulated by the Parties hereunder and the respective Additional agreement, the Buyer shall be obliged under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05% from the outstanding sum per each calendar day of the delay of transferring including the date of money funds entering the Seller’s settlement account. Should the Buyer breach the payment obligations or obligations on shipping orders submission for the period longer than 2 days, the Seller has the right to unilaterally reject the obligations hereunder for the supply of Goods with written notice to the Buyer.

7.8. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the Parties when concluding an additional agreement for Goods lot delivery and stipulated in the quality certificate for the respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of the Goods quantity to the quantity  stipulated by the terms of the present Contract and respective additional agreement hereto.  Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods (if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 20 (twenty) days from the date of the Goods delivery. The claim is to be submitted in writing with the attachment of all necessary documents, confirming the contents of the claim, in particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of transport documents.
If the Buyer fails to present a claim in the established order within the stipulated period of time the Seller is entitled to decline the consideration of such claim.

7.9. The date of claim presentation shall be an officially registered and  evidenced by documents date of claim delivery and receipt of its original copy at the party’s address as officially stated when concluding the present Contract or as amended thereafter in the stipulated order. If the original documents as stipulated by the terms of the present Contract are submitted, afterwards as attachment to the presented claim then such original documents are to be accepted for consideration only in case the copies thereof had been submitted for consideration within terms stipulated for claim presentation. 

7.10. The Party received the claim under the present Contract, is obliged not later than 20 (twenty) calendar days from the date of the claim receipt to consider the claim and to inform the Party that has presented the claim about its acceptance or refusal. If the answer to the claim is not presented within the due period hereunder, the claim is considered accepted. 

7.11. If either Party does not present any claim in respect of breaching the terms of the present Contract or does not insist upon strict adherence to any provision hereof, the other Party shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand the strict complete and unconditional adherence to the contract terms in future, and any other action which has initially been interpreted as a breach shall have its consequences which such a breach may cause. 

7.12 The accepted claim is to be satisfied within the period of time offered for this or within any other period of time agreed upon by the Parties, but in any case not later than 35 (thirty five) banking days from the date of claim acceptance.

Under duly drawn Parties agreement, the procedure of payment of the accepted claim and the amount to be paid can be changed. 

7.13  Should the Buyer violate the terms and conditions of  payment for the Goods  to be delivered as stipulated by the present Contract or the terms of submission or replacement of the shipping orders (if necessary) for the period exceeding 10 (ten) calendar days or if the Buyer fails to sign the respective additional agreement the provisions of which do not contradict the essence of the Contract within the terms and pursuant to the provisions of the Contract the  Seller shall have the right to unilaterally refuse to execute the present Contract. .

7.14  In case the Seller receives from third parties  invoices for payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions, such invoices are to be unconditionally compensated  by the Buyer against respective invoice issued by the Seller to the Buyer.

7.15 The Parties’ responsibility hereunder shall be defined according to   terms, Parties’ rights and obligations construed in accordance with the provisions of the present Contract and of additional agreement hereto concluded by the Parties. 

Either Party is entitled to present its claims only in respect of breaching its rights directly specified by the terms of the present Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect, direct or subsequent losses which the other Party may suffer due to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract, provided however that such breaching or failure shall not constitute a ground for presenting claims to such Party as per order stipulated by the terms of the present Contract. 

7.16 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of failure to deliver or delays  in delivery of any Goods quantity due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed Goods selling price hereunder. 
7.17.  Should it be impossible to deliver the Goods for the reasons beyond the Seller’s control or if the Buyer breaches the terms of payment, date of signing of additional agreements (to the Supply contract) on Goods price calculation, the Seller has the right to reduce the volume of the agreed Goods lot to be delivered. The Seller is to undertake all reasonable efforts to perform the agreed monthly deliveries in full. The term of delivery and the validity period of the Supply contract are subject to prolongation till the full unloading of the contractual volume of the Goods upon the Seller’s and the Buyer’s agreement.

7.18.  The Seller and the Buyer are relieved from any responsibility for the partial or complete default of their obligations under the  supply contract, if the circumstances for the default are the consequence of force-majeure circumstances beyond the Seller’s and the Buyer’s control arising after the  supply contract is concluded and if the  a. m. circumstances directly affect the full or partial fulfillment of the supply contract including but not limited to: war, military actions, blockade, strikes,  earthquake, flood, fire and other natural calamities, actions of the government and concern Belneftekhim  in case they directly or indirectly affect the activity of the Seller and the Buyer, as well as unplanned shutdown and servicing of  OJSC “Naftan”.  

7.19. The Seller send to the Buyer in writing the instruction for completing of the CUV railway bills for empty European RTCs on the route Bruzgi (exp) - Bruzgi Belarussian railway with the payer codes for the carriage of empty wagons on the Belarussian territory.  The codes sent by the Seller to the Buyer parties consider as confidential information.

In case of providing this information to the third Party or using these codes for the carriage of goods carried out outside this contract, the Buyer will be obliged to compensate the Seller for transport costs of empty European wagons on the route Bruzgi (exp) - Bruzgi Belarussian railway and a possible penalty of 50% of the empty wagons transport costs on this route (at occurrence of such expenses at the Seller).

	8.ROZWIĄZYWANIE SPORÓW. ARBITRAŻ  

8.1. Kontrakt podlega prawu polskiemu. 
Wszystkie spory i różnice zdań, które mogą powstać w związku z realizacją Kontraktu Strony rozwiązują na drodze negocjacji, a jeżeli Strony nie osiągną w takich sprawach porozumienia, podlegają one rozwiązaniu w Sądzie Gospodarczym dla miasta Warszawy. 

8.2.Językiem postepowania sądowego jest język polski. 
	8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION
8.1. This Contract shall be governed by the laws of Poland. All disputes and disagreements, which may arise in connection with the execution of this Contract, shall be settled by the Parties by means of negotiations, and in case an agreement is not reached they are subject a settlement at the Commercial Court in Warsaw 

8.2.  Polish shall be the language of the proceedings.



	9. SIŁA WYŻSZA

9.1.  Każda ze Stron zwolniona zostaje od odpowiedzialności za częściowe lub całkowite niewykonanie zobowiązań wynikających z niniejszego Kontraktu, w przypadku  udokumentowanego potwierdzenia, że należyte wykonanie przez nią takich zobowiązań okazało się niemożliwe na skutek zaistnienia okoliczności siły wyższej.

Za okoliczności siły wyższej uznaje się klęski żywiołowe o charakterze naturalnym lub technicznym oraz inne zdarzenia, będące poza kontrolą Strony, która była narażona na działalnie takich okoliczności i które nie pozwoliły tej Stronie wykonać zobowiązań, wynikających z niniejszego Kontraktu.

Strony nie ponoszą odpowiedzialności za niemożność należytego wykonania zobowiązań wynikających z Kontraktu również z powodu uniemożliwiających to wykonanie obowiązujących przepisów prawnych lub innych prawnych aktów normatywnych odpowiednich organów państwowych lub organizacji, w szczególności, Białoruskiego Państwowego Koncernu Naftowo-Chemicznego (koncern „Belnieftekhim”), pod warunkiem, że zostały one przyjęte (wydane) po podpisaniu niniejszego Kontraktu i bezpośrednio wpływają na jego wykonanie.

W takich przypadkach termin wykonania zobowiązań wynikających z niniejszego Kontraktu przedłuża się o czas trwania takich okoliczności siły wyższej.
9.2. Strona, która nie może wykonać zobowiązań wynikających z niniejszego Kontraktu z powodu okoliczności siły wyższej, zobowiązana jest niezwłocznie, lecz nie później niż w ciągu 5 (pięciu) dni od dnia ich wystąpienia, zawiadomić drugą Stronę o początku zaistnienia i przewidywanym okresie trwania w/wym. okoliczności.   

Nieterminowe zawiadomienie o okolicznościach siły wyższej pozbawia daną Stronę prawa na powoływanie się na nie.

Po zakończeniu działania w/wym. okoliczności Strona również zobowiązana jest do niezwłocznego zawiadomienia o tym drugiej Strony, podając przy tym przewidywany termin wykonania zobowiązań wynikających z Kontraktu.
9.3. Dowodem wystąpienia w/wym. okoliczności i ich czasu trwania będzie świadectwo Izby Przemysłowo-Handlowej odpowiedniego kraju, które wydawane jest na podstawie pisemnego wniosku jednej ze Stron.
9.4. W przypadku, jeśli okoliczności siły wyższej utrudniają jednej ze Stron wykonanie zobowiązań w ciągu okresu dłuższego niż 20 (dwadzieścia) dni kalendarzowych, każda ze Stron ma prawo zrezygnować z dalszej realizacji niniejszego Kontraktu, przekazując drugiej Stronie oficjalne pisemne zawiadomienie.
9.5. Jeśli obie Strony uznają, że z przyczyn spowodowanych okolicznościami siły wyższej, rzeczywiście niemożliwe lub niebezpieczne jest kontynuowanie realizacji  niniejszego Kontraktu, to w możliwie jak najkrótszym czasie uzgodnią one daną kwestię i podejmą odpowiednie decyzje odnośnie jego dalszej realizacji. Decyzję o rozwiązaniu niniejszego Kontraktu Strony sporządzają na piśmie.
9.6. W przypadku rezygnacji przez jedną ze Stron z realizacji niniejszego Kontraktu zgodnie z pkt. 9.4. Kontraktu lub jego rozwiązania za porozumieniem Stron w związku z wystąpieniem okoliczności siły wyższej, Sprzedający zobowiązany jest w ciągu 10 (dziesięciu) dni bankowych od dnia otrzymania odpowiedniego oficjalnego pisemnego zawiadomienia Kupującego, zwrócić mu całą kwotę przedpłaty, na jaką nie były zrealizowane dostawy Towaru w ramach niniejszego Kontraktu.
	9. FORCE-MAJEURE

9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility for the partial or complete default of its obligations under the present Contract, should it be documented that the proper performance of the Party’s obligations hereunder has become impossible due to the consequence of acts of God (force-majeure circumstances).

The force-majeure circumstances shall be considered natural calamities or man-made disasters, or any other events beyond the reasonable control of the Party subject to the impact of such circumstances and preventing this Party from its fulfilment of the obligations under the present Contract. 

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the proper performance of their obligations hereunder  subject to the operation of any law or other statutory legal act issued by a respective state authority or organization, and Belarusian State Concern on Oil and Chemistry Belneftechim (concern Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the performance of the present Contract, provided that they are adopted ( published) after this Contract is concluded and directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances the impossibility has arisen of execution of the present Contract, shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days from the moment of their onset to inform in writing the other Party about the onset and probable duration of such circumstances. A late notification about force-majeure circumstances shall deprive the corresponding Party of the right to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure circumstances the Party shall also be obliged to immediately inform the other Party on this fact specifying the estimated period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.

9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry of the corresponding countries to be provided under the written request of one of the Parties shall be the confirmation of the presence of the above circumstances and duration thereof.

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to give up any further execution of the present Contract, by submitting an official written notification thereupon to the other Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient for safety reasons to continue execution of  the present Contract, they shall agree and accept the corresponding decision on its further execution within the shortest possible time. If the Parties make a decision to terminate the present Contract, this decision shall be drawn in writing.
9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the present Contract as per clause 9.4 hereunder or if the Contract is terminated under the Parties’ mutual agreement subject to the onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be obliged to return to the Buyer the amount of the advance payment uncovered by the Goods deliveries under the present Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of receipt of the respective official  written application from the Buyer. 

	10. ZABEZPIECZENIE KONTRAKTU 

10.1. Jako środek gwarantujący wykonanie zobowiązań z tytułu Kontraktu podczas podpisywania Aneksu na dostawę uzgodnionej partii Towaru Strony mogą przewidzieć zobowiązanie Kupującego do przelania na rachunek Sprzedającego kwoty pieniężnej w wysokości 10%  wartości maksymalnej miesięcznej partii Towaru, obliczonej według ceny wstępnej pierwszej uzgodnionej miesięcznej partii Towaru i ustalonej w odpowiednim Aneksie. 

Kwota Zabezpieczenia Kontraktu nie wchodzi w łączną wartość kontraktu i nie jest uwzględniana przez Strony podczas rozliczeń wzajemnych. 

10.2. Zabezpieczenie Kontraktu  może być złożone przez Kupującego  w formie gwarancji bankowej wykonania zobowiązań kontraktowych. Tekst gwarancji bankowej jest wstępnie pisemnie uzgadniany przez Sprzedającego i Kupującego. Za datę złożenia Zabezpieczenia Kontraktu uważa się datę zaksięgowania środków pieniężnych na rachunek Sprzedającego lub datę otrzymania przez Sprzedającego zawiadomienia z banku o otwarciu na jego rzecz gwarancji bankowej.  W celu zabezpieczenia wykonania przez Kupującego zobowiązań z tytułu kontraktu Zabezpieczenie kontraktu znajduje się u Sprzedającego do czasu pełnego ich wykonania. W przypadku wniesienia zabezpieczenia kontraktu w formie gwarancji bankowej gwarancja ta powinna obowiązywać do 31 stycznia 2021 roku. 
10.3. Kupujący wnosi zabezpieczenie kontraktu w terminie 2 (dwóch) dni bankowych od dnia wystawienia przez Sprzedającego odpowiedniej faktury. 

Za porozumieniem Stron kwota zabezpieczenia kontraktu może być wpłacona przez osobę trzecią jako poręczenie gwarancyjne z tytułu wykonania zobowiązań niniejszego Kontraktu ze strony Kupującego. 

Za datę wniesienia  zabezpieczenia kontraktu uważa się datę zaksięgowania środków pieniężnych na rachunek Sprzedającego. 

10.4.Podczas realizacji przewidzianych w warunkach Kontraktu i/lub  Aneksu płatności Kupujący zobowiązany jest zapewnić przede wszystkim przelanie kwoty zabezpieczenia kontraktu. Jeżeli podczas płatności Kupujący nie wskazał przeznaczenia dokonywanej płatności, Sprzedający ma prawo zaliczyć kwotę zabezpieczenia kontraktu ze środków, które wpłynęły na jego konto a resztę środków pieniężnych zaliczyć jako płatność za podlegający dostawie towar. 

10.5.Sprzedający zwraca zabezpieczenie kontraktu lub jego część pozostała po spłaceniu kwot zadłużenia z tytułu Kontraktu w terminie 15 (piętnastu) dni bankowych od daty otrzymania odpowiedniego pisemnego wniosku Kupującego. 

10.6. Zwrot kwoty zabezpieczenia kontraktu odbywa się tylko na konto bankowe Kupującego wskazane w Kontrakcie lub na konto bankowe osoby trzeciej, która w uzgodnieniu z Kupującym wpłaciła kwotę zabezpieczenia kontraktu jako poręczenie gwarancyjne wykonania zobowiązań Kupującego z tytułu Kontraktu. 

Za datę zwrotu zabezpieczenia kontraktowego uważa się  datę wyksięgowania środków pieniężnych z rachunku Sprzedającego. 

10.7.Zabezpieczenie kontraktu bezwarunkowo i w pełnej wysokości przechodzi na własność Sprzedającego w przypadku odmowy ze strony Kupującego, w tym w przypadku zaniechania, podjętych z tytułu niniejszego Kontraktu  zobowiązań dotyczących zapłacenia za dostarczony towar i zapłacenia za pełną wartość podlegającego dostawie Towaru i zobowiązań jego odbioru, na podstawie czego Sprzedający ma prawo w trybie jednostronnym rozwiązań niniejszy Kontrakt. 

10.8.Zabezpieczenie kontraktu może być bezwarunkowo do pełnej wysokości potrącone przez Sprzedającego w przypadku niewykonania przez Kupującego swoich zobowiązań w części dotyczącej odbioru Towaru (pkt. 1.1 niniejszego Kontraktu), przedstawienia przez Kupującego niezbędnych dokumentów ( pkt. 3.7 niniejszego Kontraktu),                                            płatności za Towar lub kary w wymienionym terminie. 

10.9.Ewentualne kary z tytułu Kontraktu lub Aneksu płacone są bez uwzględnienia kwoty zabezpieczenia kontraktu. 

10.10.Za porozumieniem Stron zabezpieczeniem kontraktu na podstawie pisemnego wniosku Kupującego może być wykorzystane do spłacenia kwot zadłużenia z tytułu Kontraktu. 

11. POUFNOŚĆ 

11.1. Strony uznają, że wszelkie informacje dotyczące niniejszego Kontraktu (włącznie z aneksami, zmianami, załącznikami do niniejszego Kontraktu) oraz informacja o samym fakcie  podpisania niniejszego Kontraktu i działalności każdej ze Stron  lub działalności każdej innej organizacji mającej związek ze stronami, nie będąca dostępną publicznie i która stała się Stronom znana  wskutek zawarcia i/lub realizacji niniejszego Kontraktu, jest informacją rozpowszechnianie i/lub przekazywanie której jest ograniczone (dalej – informacje poufne) . 

11.2.Strony zobowiązują się nie ujawniać  informacji poufnych osobom trzecim i nie wykorzystywać ich w jakichkolwiek innych celach niż związanych z wykonywaniem zobowiązań z tytułu niniejszego Kontraktu. 

11.3. Strony zobowiązują się ograniczyć krąg osób mających dostęp do informacji poufnych do ilości rozsądnie niezbędnych w celu należytego wykonania zobowiązań z tytułu niniejszego Kontraktu. 

11.4. Strony nie mają prawa ujawniać informacji poufnych bez uprzedniej pisemnej zgody drugiej Strony za wyjątkiem przypadków, kiedy każda ze Stron będzie zobowiązana ujawnić takie informacje upoważnionym organom władzy państwowej.

11.5.Strona, z winy której doszło do ujawnienia informacji poufnych zwraca drugiej stronie  poniesione w związku z tym bezpośrednie straty. 

11.6.Zobowiązania dotyczące poufności działają po upływie terminu obowiązywania niniejszego Kontraktu lub jego przedterminowego rozwiązania w okresie 5 lat. 

11.7 Sprzedający informuje, iż do realizacji niniejszej umowy niezbędne będzie przekazanie Państwa danych osobowych do Państwa trzeciego będącego poza Europejskim Obszarem Gospodarczym (Republika Białoruś) na którego terenie Komisja Europejska nie stwierdziła odpowiedniego stopnia ochrony danych osobowych (zgodnie z art. 45 RODO). Republika Białoruś nie posiada na swoim terenie podobnych do obowiązujących w Unii Europejskiej przepisów dotyczących ochrony danych osobowych.

11.8 Na obszarze Republiki Białoruś Państwa dane będą przetwarzane przez wspólników Sprzedającego tj. podmioty:

· Respublikanskoje unitarnoje predprijatije „Proizwodstwiennoje objedinienije „Biełorusnieft”, (RUP „Zjednoczenie produkcyjne „Belorusneft”), Republika Białoruś, 246-003 Homel, ul. Rogaczewskaja 9.

· Zamknięta Spółka Akcyjna „Biełorusskaja nieftianaja kompanija” (ZAO „Białoruska Kompania Naftowa”),  Republika Białoruś, 220-114 Mińsk, ul. Leszczyńskiego 4A-305.
11.9 Sprzedający korzysta ze wspólnego oprogramowania „SAP” ze wspólnikami wymienionymi powyżej, w wyniku czego wspólnicy mają również dostęp do wszelkich informacji dotyczących transakcji m.in. faktur, umów, informacji kontaktowych, aneksów, pism zawartych w tym systemie.

11.10 Sprzedający informuje, iż nie jest w stanie zagwarantować poprawnego, zgodnego z Rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/679 z dnia 27 kwietnia 2016 r. w sprawie ochrony osób fizycznych w związku z przetwarzaniem danych osobowych i w sprawie swobodnego przepływu takich danych oraz uchylenia dyrektywy 95/46/WE (dalej: „RODO”) sposobu przetwarzania danych osobowych na obszarze Państw trzecich.

11.11 Sprzedający nie posiada również informacji o sposobach przetwarzania i bezpieczeństwie danych osobowych na obszarze Państwa trzeciego.

11.12 Sprzedający nie jest w stanie zagwarantować realizacji praw osób, których dane dotyczą zgodnie z art. 12 – 23 RODO na terenie Państwa trzeciego.

11.13 Sprzedający nie jest w stanie również zagwarantować realizacji:

· zasad przetwarzania danych osobowych, o których mowa w art. 5 –  11 RODO;

· bezpieczeństwa przetwarzania, o którym mowa w art. 32 RODO;

· wywiązania się z obowiązków określonych w art. 33 – 36 RODO;

· przekazywania danych osobowych do państw trzecich lub organizacji międzynarodowych, o których mowa w  art. 44 – 50 RODO.”

11.14. Kupujący wyraża niniejszym, na rzecz Sprzedającego, zgodę na przetwarzanie danych osobowych swoich pracowników, podwykonawców i innych osób realizujących transakcje, w tym na przekazanie tych danych do Państwa trzeciego będącego poza Europejskim Obszarem Gospodarczym (Republika Białoruś) oraz zarządzania tymi danymi we wspólnym oprogramowaniu „SAP”, dla celów związanych z realizacją transakcji, kontroli procesów sprzedażowych i finansowych a także oświadcza, że otrzymała zgodę od każdego pracownika, podwykonawcy oraz innej osoby realizującej transakcje na przekazanie jego danych osobowych również do Państwa trzeciego będącego poza Europejskim Obszarem Gospodarczym na którego terenie Komisja Europejska nie stwierdziła odpowiedniego stopnia ochrony danych osobowych, dla wskazanych wyżej celów, zgodnie z RODO.

11.15. Udzielone na mocy niniejszego Aneksu zgody na przetwarzanie danych osobowych oraz wysyłanie informacji związanej z realizacją transakcji drogą elektroniczną, zawarte w pkt 11.14 powyżej, udzielone są do czasu zakończenia realizacji przedmiotu transakcji określonego w §1 Kontraktu.
11.16. Dane niezbędne do realizacji umowy przetwarzane będą do końca okresu przedawnienia potencjalnych roszczeń z transakcji, z zachowaniem okresów wynikających z przepisów celnych i podatkowych.

11.17. Kupujący oświadcza jednocześnie, że zapoznał się z wszystkimi informacjami dotyczącymi przetwarzania danych osobowych dostępnymi pod adresem http://beloil-poland.pl/przetwarzanie-danych/ i akceptuje przedstawione tam warunki.
	 10. CONTRACT SECURITY
10.1. As a measure of securing the fulfillment of the  Buyer’s obligations under the present Contract the Parties when concluding an Additional agreement for the delivery of an agreed Goods lot may  provide for the Buyer’s obligation to transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter referred to as “Contract security”) at the rate of 10% of the cost of the maximum monthly Goods lot calculated  on the basis of the preliminary price of the first agreed monthly Goods lot and stipulated by the respective additional agreement. 
The amount of the Contract security is not included into the total contractual Goods cost and shall not be accounted by the Parties during settlement.
10.2. Contract deposit can be replaced by the Buyer by a bank guarantee of the fulfillment of the contract obligations. The text of bank guaranty should be agreed before its issuing in written between the Seller and the Buyer. The date when the money funds are credited to the Seller’s account is deemed the date of Contract deposit payment. In case of opening of Bank guarantee the date of receipt by the Seller  the bank notice about opening in his favor of the bank guarantee will be deemed as the date of Contract’s deposit payment. To secure the Buyer’s performance of its obligations under the Supply contract the Contract deposit shall remain on the Seller’s account till their complete fulfillment by the Buyer. In case of a bank guarantee the validity of this guarantee must be defined till 31.01.2021.
10.3 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two) banking days from the date of the respective invoice to a Seller’s bank account. 

Under the Parties agreement the amount of the Contract security may be remitted by a third party as guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract. 

The date of the Contract security payment shall be the date of the money funds credited to the Seller’s account.
10.4 When effecting the payment stipulated by the terms of the Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to provide for the priority remittance of the Contract security amount. In case the purpose of payment is not defined when the Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit the amount of Contract security from the total amount of money funds received to its account and to allocate the remaining amount as payment for the Goods to be delivered. 

10.5 Return of Contract security or part thereof  which has remained after repayment of the  Buyer’s indebtedness to the Seller under the present Contract is made by the Seller within 15 (fifteen) banking days from the date the Buyer’s respective written application is received. 

10.6. The Contract security shall be returned only in accordance with the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or  in accordance with banking details of a third party having remitted under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting money funds from the Seller’s account. 

10.7. Contract security is unconditionally and fully becomes the property of the Seller in the case of the Buyer’s refusal including failure to act to fulfill his obligations taken under the terms of the present Contract   regarding the payment for the  Goods to be delivered and payment of the full cost of the Goods lot to be delivered and the obligations providing for the Goods acceptance on the basis of which the present Contract may be  unilaterally terminated by the Seller.
10.8. Contract security can be unconditionally kept to the full amount by the Seller to his own benefit in the case of the Buyer’s failure to fulfill his obligations regarding the collecting of the Goods (acc. to item 1.1. of the Contract), providing by the Buyer with the necessary documents (acc. to the item 3.7 of the Contract), payment of the Goods’ cost or a penalty in the agreed time. 

10.9. The possible payment of penalties under the Contract or Additional agreement shall be effected without taking into account the amount of the Contract security.

10.10. Under the Parties’ agreement and on the basis of the Buyer’s written application the Contract security may be used for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the present Contract.
11. CONFIDENTIALITY

11.1. The Parties acknowledge that all information relating to the present Contract (including additional agreements, amendments, addendums to the present Contract), as well as the information on the conclusion of the present Contract and on the activities of each of the Parties, or the activities of any other company related to the Parties that is not publicly available and which became known to the Parties due to the conclusion and (or) execution of the present Contract, shall be considered as the information which dissemination and/or furnishing is limited (hereinafter - confidential information). 

11.2. The Parties shall undertake to keep confidential and not to disclose confidential information to third parties and not to use it for any purposes other than for the purposes related to the performance of the obligations under the present Contract.

11.3.  The Parties shall undertake to restrict the number of persons having access to confidential information by a number of persons reasonably necessary for the proper performance of obligations under the present Contract.

11.4. The Parties shall not have the right to disclose confidential information without the prior written consent of the other Party, except in cases when each of the Parties is obliged to disclose such information to authorized state bodies in compliance with the requirements of the law. 

11.5. The Party, through a fault of which the disclosure of information relating to confidential information occurred, shall reimburse to the other Party the direct losses incurred in connection with thereof.

11.6. Confidentiality obligations shall remain in force within 5 years even after the expiration of the present Contract or its early termination.

11.7 The Seller informs, that for the implementation of this agreement it will be necessary to transfer your personal data to the third country outside the European Economic Area (Republic of Belarus) where the European Commission has not found an appropriate level of personal data protection (in accordance with Article 45 of the General Data Protection Regulation). The Republic of Belarus does not have any provisions similar to existing in the European Union ones regarding the protection of personal data in its territory.

11.8 In the Republic of Belarus, your data will be processed by the partners of the Seller, i.e. the following entities:

· The Republican Unitary Enterprise “Production Association “Belorusneft”, Republic of Belarus, 9 Rogatchevskaya Street, Gomel, 246-003.

· Closed Joint Stock Company “Belarusian Oil Company”, Republic of Belarus, 4А-305 Leshchinsky Street, Minsk, 220-114. 

11.9 The Seller uses the SAP software jointly with the partners mentioned above, and as a result partners also have access to all information regarding the transaction, e.g. invoices, contracts, contact information, annexes, letters contained in this system.

11.10 The Seller informs that it is not able to guarantee the correct, in compliance with the Regulation of the European Parliament and the Council (EU) 2016/679 of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data and repealing of Directive 95/46/EC (hereinafter: "GDPR"), way of personal data processing in the territory of third countries.


11.11 The Seller also has no information on ways of processing and security of personal data in the territory of a third country.


11.12 The Seller is not able to guarantee in the territory of a third country the rights of persons to whom this data concerns, in accordance with Articles 12 – 23 of GDPR. 

11.13 The Seller is also unable to guarantee the implementation of:

· principles of personal data processing referred to in Articles 5 – 11 of GDPR;

· security of processing, referred to in Article 32 of GDPR;

· fulfilling the obligations specified in Articles 33 – 36 of GDPR;

· transfer of personal data to third countries or international organizations referred to in Articles 44 – 50 of GDPR. "

11.14. The Buyer hereby presents to the Seller consent to the processing of personal data of its employees, subcontractors and other persons performing the transaction, including the transfer of this data to a third country outside the European Economic Area (Republic of Belarus) and management of this data in the joint SAP software, for the purpose of transaction performance, control of sales and financial processes, and declares that has received consent from each employee, subcontractor and other persons performing the transaction to transfer their personal data also to a third country outside the European Economic Area, where the European Commission has not found an appropriate level of personal data protection, for the above purposes, in accordance with the GDPR.

11.15. The consents granted on the basis of this Additional Agreement, for the processing of personal data and sending information related to the performance of the transaction by electronic means, contained in point 11.14 above, are granted until the completion of the performance of the transaction subject specified in §1 of the Contract.
11.16. The data necessary for the performance of the agreement will be processed until the end of the period of limitation of potential claims under the transaction, taking into account the time limits arising from customs and tax regulations.

11.17.  The Byer declares at the same time that has read all the information regarding the personal data processing available at http://beloil-poland.pl/przetwarzanie-danych/ and accepts the terms outlined there.

	12. POZOSTAŁE WARUNKI

12.1.  Termin ważności niniejszego Kontraktu – od daty podpisania do ______ r., a w części dotyczącej wzajemnych rozliczeń i reklamacji  – do całkowitego wykonania zobowiązań przez obie Strony. Za porozumieniem Stron  za datę zawarcia Kontraktu uznaje się  ________ r. Okres obowiązywania niniejszego Kontraktu może zostać przedłużony za porozumieniem Stron na czas i na warunkach, które zostaną określone w aneksie.
12.2. Niniejszy Kontrakt, aneksy, porozumienia dodatkowe i zmiany do niego oraz faktury mogą być podpisane przez Strony za pomocą łączności telefonicznej z wykorzystaniem faksu i/lub poczty elektronicznej, przy czym będą miały one moc prawną taką jak ich oryginały. Obowiązkowa jest następnie wymiana oryginałami  dokumentów.
12.3. Strony potwierdzają, że na dzień zawarcia niniejszego Kontraktu są zarejestrowane w sposób prawidłowy i są osobami prawnymi zdolnymi do czynności prawnych.
12.4.Sprzedający gwarantuje, że dostarczanych Towar wolny jest od wszelkich roszczeń osób trzecich, nie jest przedmiotem zastawu i nie jest obciążony wyrokami sądowymi. 

12.5. Bez uszczerbku dla innych postanowień niniejszego Kontraktu i sposobu jego realizacji Strony potwierdzają wzajemnie, że Kupujący nie ma możliwości wobec Sprzedającego uznania kwot przedpłat i zabezpieczenia kontraktu w przypadku jego uzgodnienia przez Strony za pożyczkę handlową. 

Odsetki na kwoty przedpłaty i zabezpieczenia kontraktu nie są naliczane. 

12.6. Podatki i inne związane z realizacją Kontraktu płatności podlegające opłacie na terytorium Republiki Białoruś płaci strona białoruska, a podlegające opłacie poza terytorium Republiki Białoruś – Kupujący. 

12.7. Obie Strony uznają, że wszelkie zawiadomienia i informacje, wysyłane w związku i w celu realizacji niniejszego Kontraktu oraz wszystkie porozumienia, aneksy i/lub zmiany do niego, będą uznane za wysłane i dostarczone w sposób prawidłowy pod warunkiem wysłania takiego zawiadomienia w godzinach pracy (СЕТ+2) za pośrednictwem poczty, poczty elektronicznej, łączności telefonicznej za pomocą faksu na wskazane adresy, uznane przez Strony za oficjalnie wskazane kontakty z podaniem innych dodatkowych rekwizytów uzgodnionych przez Strony. 

Technicznie lub dokumentami potwierdzony fakt wysłania i godzina takiego nadania przez jedną ze Stron zawiadomienia na adres oficjalnie podanego kontaktu drugiej Strony uznawany jest przez Strony za bezsporny.
O jakichkolwiek zmianach w podanych danych swojego oficjalnego kontaktu Strona zobowiązana jest pisemnie zawiadomić drugą Stronę nie później niż w terminie 10 (dziesięciu) dni kalendarzowych, w przeciwnym wypadku druga Strona ma prawo bez uszczerbku dla siebie wykorzystać wcześniej podane dane.
 12.8. Strony zobowiązane są do wysyłania i ponoszą pełną odpowiedzialność za terminowość przekazywania korespondencji, dotyczącej realizacji Kontraktu, tylko na adresy oficjalnie wskazane.

Za datę otrzymania korespondencji uważana jest data stempla pocztowego na kopercie i data rejestracji w miejscu otrzymania korespondencji, a w przypadku wysłania korespondencji za pośrednictwem faksu lub poczty elektronicznej – technicznie rejestrowane przez środki łączności informacje, rejestrujące jej otrzymanie i potwierdzające datę i godzinę otrzymania.
12.9.  Za „roboczy” i „bankowy” dzień dla celów interpretacji postanowień niniejszego Kontraktu Strony uznają „roboczy” i „bankowy” dzień w Polsce. W przypadkach kiedy, określona dla celów realizacji niniejszego Kontraktu, data kalendarzowa miesiąca wypada na dzień wolny od pracy, to za taką datę Strony będą uważać datę kalendarzową następnego dnia roboczego.
12.10.  Strony wykluczają zastosowanie do niniejszego Kontraktu Konwencji ONZ o umowach międzynarodowych kupna - sprzedaży z 1980 roku.
12.11. Każda ze Stron  ma prawo w dowolnym momencie  przekazać wszystkie lub część swoich praw i obowiązków  z tytułu sprzedaży, dostawy lub zakupu  i otrzymania Towaru osobie trzeciej w ramach warunków niniejszego Kontraktu. 

Każda taka cesja odbywa się poprzez pisemne zawiadomienie od Strony przekazującej z podpisem Strony przyjmującej, która potwierdza przyjęcie zobowiązań z tytułu Kontraktu. Dokonując takiej cesji Strona cedująca nada ponosi odpowiedzialność za wykonanie lub zabezpieczenia wykonania powyższych zobowiązań (przejętych jak podano wyżej) przez Stronę przyjmującą. 

Żadne postanowienia niniejszego Kontraktu nie będą uznawane lub rozumiane jako przekazanie jakichkolwiek praw lub pierwszeństwa osobom, nie będącym stronami niniejszego Kontraktu i Strony nie uważają, że jakiekolwiek postanowienie niniejszego Kontraktu może być przymusowo wykonane przez osobę nie będącą stroną niniejszego Kontraktu. 

Strony mają prawo bez dodatkowego uzgodnienia przekazywać swoje prawa z tytułu niniejszego Kontraktu jako zabezpieczenie (zastaw) na rzecz banków obsługujących i finansujących za wyjątkiem przekazania przez Kupującego swoich praw na rzecz banków będących rezydentami stref off-shore.

12.12. Niniejszy Kontrakt został sporządzony w języku angielskim i polskim w dwóch egzemplarzach, posiadających jednakową moc prawną, po jednym egzemplarzu dla Sprzedającego i Kupującego. W celu uregulowania ewentualnych różnic w interpretacji Kontraktu Strony będą wykorzystywać tekst w języku polskim.
12.13.Wszystkie aneksy, uzupełnienia i zmiany do Kontraktu stanowią integralną część niniejszego Kontraktu i są ważne tylko w przypadku jeżeli zostały one sporządzone w formie pisemnej i podpisane przez upoważnionych przedstawicieli Stron. 

12.14.Przedterminowe rozwiązanie Kontraktu za obopólnym porozumieniem Stron powinno być sporządzone w formie odpowiedniego aneksu. 
	12. OTHER PROVISIONS
12.1. The validity period of the present Contract shall be from the date of signing till __________ and regarding reconciliation and claims – till complete fulfilment of the obligations by both Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of Contract conclusion shall be _________. The validity period of the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual agreement for the term and upon the conditions which are to be specified and drawn by an additional agreement.

12.2. The present Contract, additional agreements, addendums and amendments  thereto, as well as  invoices may be signed by the Parties by using means of facsimile and\or e-mail communication, such documents having the same legal force as  the originals. The following exchange of the originals within 60 days is indispensable.
12.3. The Parties confirm that for the moment of the present Contract concluding they are duly registered and capable legal entities.

12.4. The Seller guarantees that the Goods to be delivered are free of any challenges   by the third parties, are not subject of any lien or attachment by the judicial bodies. 

12.5. Without prejudice to other provisions of the present Contract and to the manner of its execution the Parties reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are not admitted as a commercial loan.

There are no interests charged on the amounts of advance payment and Contract security.

12.6. The taxes and other payments connected with the execution of the present Contract  due and payable on the territory of the Republic of Belarus, shall be  paid by the  Belarusian side, and charged outside the territory of the Republic of Belarus shall be  paid by the Buyer.

12.7. The Parties reciprocally admit that all announcements, notifications and other messages submitted in connection with and for the purpose of the present Contract, all and any addendums and\or amendments thereto shall be considered duly sent and actually delivered official notifications provided that such messages are sent during the business hours (CET+2) via post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified addresses recognized by the Parties as official contacts, with specifying all additional details agreed by the Parties. The technically and\or documentary proved submitting of such notification and the time of sending by one of the Parties of a notification to the address of the officially recognized contact of the other party shall be considered by the Parties as indisputable. 

Should the specified details of the officially recognised contact be changed the corresponding Party shall be obliged within 10 (ten) calendar days to officially notify the other Party in writing thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the previously recognized details without prejudice to its status.

12.8. The Parties are obliged to submit and shall be liable for the completeness and timeliness of the submitted correspondence referring to the performance of the Contract, by sending this information to the addresses officially provided to each other. The date of receiving such information shall be the date of the postal stamp on the envelope and the date of registration at the forwarder of the place of receiving the correspondence; and in case the correspondence is submitted via facsimile or e-mail communication the date of receiving the information shall be defined by the markings notifying the receiving and confirming the date and time of receiving of information, fixed by the communication means.

12.9. The Parties shall admit a “business” and “banking” day in the Republic of Poland as a “business’ and “banking” day for the purposes of the present Contract . If for the purposes of the present Contract a calendar day of the month falls on a non-business  day the Parties  shall consider a calendar date of the following business day as such date.

12.10. Under the Parties’ mutual agreement the application of  the 1980 UN Convention  on contracts for the international sale of goods  shall be excluded in regard to the present Contract.

12.11. Either Party having obtained the prior written consent of the other Party shall have right at any time to assign to another company all of part of the rights and obligations to sell and deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms of the Contract.
Any such assignment shall be effected by notice in writing from the assignor countersigned by the assignee to signify its acceptance of the obligations under the Contract. Upon the making of any such assignment, the assignor shall remain bound to perform or procure performance of the said obligations (as so accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as conferring any right or benefit on a person not a party to the Contract and the Parties do not intend that any term of the Contract should be enforceable by any person who is not a party to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional agreement to transfer the rights under this Contract as a security in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s transferring its rights in favour of the banks residing at offshore zones.

12.12. The present Contract has been drawn in two copies, one for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts being equally valid.  For the purpose of settlement of any disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall use the text made in Polish.

12.13 All additional agreements, addendums and amendments to the Contract shall be valid and form an integral part of the Contract if they are drawn in writing and signed by the authorised representatives of the Parties.
12.14 The early termination of the Contract under the Parties agreement shall be drawn by signing a respective additional agreement.

	13. ADRESY PRAWNE I DANE BANKOWE STRON
SPRZEDAJĄCY:
__________________

KUPUJĄCY: 
__________________


	13. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS  OF THE PARTIES 
SELLER: 
__________________

THE BUYER: 
__________________



	
	


